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תורה. חומשי חמשה

ויקרא ספר

ועדית העתקה עם

מאת

בפרנשטיין. ו׳צי׳ל יהודה ר' הדד לאאמ׳׳ו בן דוב הק'

$

שלעזינגער. יוסר כהוצאת
בודאפעשט.

A TÓRA.

ISKOLAI HASZNÁLATRA

FORDÍTOTTA:
»

D*• BERNSTEIN BÉLA

SCHLESINGER JÓZSEF 
Budapest, VII., Király-utca 1. szám.
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Kא ויקרא
T

MtLTd

.Fejezet 1ויקרא
T

מאהל אליו יהוה אל־משה.רדפר ויקרא <״
2

— ! |7 VTן V* * ״ י י י " 5 T ״ ן V J  -  T

ישראל אל־פגי דבר <°:לאפר מועד
*V ״ I י• “ ? T : * <•* i «

קרבן מכם כי־יקריב אלם אלהם ואמרת
I > T  SI T f :  • . ף   S ־ 1 • TT V 5 ״ ־־  J T  :  -  IT  I

ומן־הצאן מן־הבקר מן־הפהמה ליהוה k •י־ I • ל I t t - ן • t •• : ־ ן • at 1־
ו3קרב אם־עלה י° 5 את־קרבנכם תהריבו

אל־פתח יקריבנו תמים זכר מן־הברןר
V.• T JT ־ ן ^  T -  T T : • ־ v ן  v  *V ־

יהוה לפני לרצנו אונו יהריב מועל אהל
לו ונרצה העלה ראש על ידו' וממד <י> *
מ קזחט ״ ־־ ז עליו1 ־ לכפר * ת־  הבקר א

הבהנים אהרן כני והקריבו יהוה לפני
a t : . > r ״ s ־h ״ י י• ד 1 ״ | ד

עיל־הטזבח את־הרם וזרקו את־הדם
h V I ÍIT* T “  V - < - ד

והפשיט ״> 5 מועד אהל אשר־פתח סביב
ונתנו :״>לנתחיה אתה ונתח את־העלה

כני
AT

על־המוכח.וערכו אש
Sכני וערבועצים'עיד־האש

í 1T :•• •

ואת את־הראש הנתחים את הבהנים
אשר עיר־האש אשרי על־העצים הפדר

AT

כמים יךהץ וכרעיו וקךבו ;<״על־המזכח
עלה הטזכחה את־הכל הכהן והקטיר

מן ואם־(י)םליהוה ריח־ניחוח אשה
מן־קעזים או מן־הכשבים רךבנו הצאן
אתו ושחט י* ז יקריבנו תמים זכר לעלה

יהוה,״רפו לפני צפנה ירד"המזבחי על v x v - ־־ ^י• : ״ a t  : j •* : • t  ̂ t : • י ז

V.״ TIVT Í

M ó ^ e s  I I I .  k ö n y v e .

ויהרא.
T | • י ־

1. f e j e z e t .
1 , •

1. Szólította Mózest és szólt hozzá az Örökké- 
való a gyülekezés sátorából, mondván:

% Szólj Izráel fiaihoz és mondd nekik: Ha 
valamely ember közületek áldozni akar áldozatot az 
Örökkévalónak, a baromból, a marhából és a juhok־ 
ból áldozzátok a ti áldozatotokat.

3. Ha égőáldozat az ő áldozata, a marhából, 
hímet, épet áldozzon; a gyülekezés sátorának bejá- 
rátához vigye azt, kedves fogadtatásul az Örökké- 
való színe előtt.

4. És tegye rá kezét az égőáldozat fejére és 
kedvesen fogadtatik tőle, hogy engesztelési szerezzen 
érette.

w

5. Es vágja le a fiatal marhát az Örökkévaló 
színe előtt; és vigyék be Áron fiai, a papok a vért 
és hintsék a vért köröskörül az oltárra, mely a gyű- 
lekezés sátorának bejáratánál van.

6. És húzza le az égőáldozatnak bőrét és 
darabolja föl azt az ő darabjaira.

7. És tegyenek Áronnak, a papnak fiai tüzet az 
oltárra és rendezzenek el fát a tűzre.

8. Rendezzék el Áron fiai, a papok, a darabo- 
kát, a fejet és a hájat a fán, mely a tűzön van, 
mely az oltáron van.

9. És a beleit meg a lábszárait mossa meg
vízben, és füstölgéssé el a pap az egészet az oltáron;
égőáldozat az, kellemes illatú tüzáldozat az Örökké- 
valónak.

10. Ha pedig juhokból való az ő áldozata, a
juhokból vagy a kecskékből égőáldozatul, hímet, 
épet áldozzon.

r

11• Es vágja le azt az oltár oldalán észak felé.
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%־״־י

 על־־הטובח את־דמו הבהנים אתה בני
 ואת־ראשו לגתחיו אתו ח jih י״ ביב'*9 »

 על־העציט אתם הכה! וערך ואת־פדרו
והקרב י״ 5 על^הפזבח על״אשאשר אשר יי

 את־ הכהן והקריב בפ?ם ל־זזץ והבךעום
הוא'איבה עלה המובחה והקטיר ההל

• * -I s* • : J ** : * ־ • T  T .״ל
I

* I Í ״שני פ ניחהליהוה דיה14  )מן־הע ואם י
והקריב"מן־התריכם ngrb קרבנו עלה

T JT w : s AT I ן -  V T ״ : *|J ־ )

Mózes III. könyve, 1., 2. fejezet.2

az Örökkévaló szine előtt és hintsék Áron fiai, a 
papok a vérét az oltárra, köröskörül.

12. Es darabolja föl azt az ő darabjaira, a fe- 
jével és hájéval, és rendezze el a pap azokat a fán, 
mely a tűzön van, mely az oltáron van.

13. A beleket pedig, meg á lábszárakat mossa 
meg vízben; és áldozza föl a pap mindezt ésfüstő- 
Iögtesse el az oltáron, égőáldozat az, kellemes 
illatú tüzáldozat az Örökkévalónak.

14. Ha pedig madárból való az ő áldozata, égő- 
áldozat gyanánt az Örökkévalónak, akkor áldozza 
gerliczékből vagy galambfiakból az ő áldozatát.

15. És vigye azt a pap az oltárhoz, csípje le a 
fejét és füstölgéssé el az oltáron, miután kinyomták 
a vérét az oltár falára.

16. Távolítsa el a begyét tollastól és vesse azt 
az oltár mellé kelet felől, a hamu helyére.

17. És szakítsa szét szárnyainál fogva, de ne vá- 
laszsza szét, és füstölögtesse al azt a pap az oltáron, 
a fán, mely a tűzön van; égőáldozat az, kellemes 
illatú tüzáldozat az Örökkévalónak.

2. f e j e z e t .

1. Ha valamely személy áldoz ételáldozate*' az 
Örökkévalónak, lángliszt legyen az ő áldozata; önt- 
sön rá olajat és tegyen rá tömjént.

2. És vigye el azt Áron fiaihoz, a papokhoz; 
és ez markoljon abból tele markával, lánglisztjéből 
és olajából, minden tömjénével együtt, és füstölög- 
tesse el a pap annak illatrészét az oltáron, kellemes 
illatú lüzáldozat az az Örökkévalónak.
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ב ויהרא
T 2 • - ג

 לאהרן מךהמ;חה והנותרת <״ 5 ליהוה3
וכי <י> ם :ידווה מאשי הדש'הרשים ולבניו

' i : י t  :  r  • 1•• v• t J i t j ן״.*   a t t־  í

סלר־ג תנור מאפה מנחה יורם תר!ריב  
מצות ורקי״קי בשמן בלולות מצת חלות

J x ןבשמן משחים v 17 *־־ j • •. : 5

לרבג המחבת
T :י AV T V :־ 1־־ ־י ־ 

Jואם־מנחה  T : • * • :

שיה בשמן
ה3ן ויצהת כתים אתר פתות <״ t תהיה 6 ל

 ואם־מנחת <״ ״י‘״ ם’ :הוא מנחה שמן
ין^קדר בשמן מלות קו־ק״י מרחשת

7

מאלה יעשה אשר את־המנחה והבאת
4 V JT •• I”  Í -״ י : T ־ : .4 V ”  .)V T| ••  XV

אל לחדשה אל־המהן והמריבה ליהוה
את־ מדהמנחה הכהן והרים י® :המן|ח 

ריח אשת המוכחת והמטיר אזכרתה
•• • •  ■»"J י  : t j t ן w • ד

מן־המנהה והנותרת ״ :ליהוה ניחה
:יהוה מאשי קדשים קדש ולבניו י לאהרן

לא ליהוה הקהבו אשר כל־המנדוה י®
לא וכל־דביש כל־שאר כי חמץ תעשה

| - I T S 4 : T < •  I A”  T VV T ־ I

ליהוה אשה ממנו תקטירו
■ • 1 • • • • r •  I ■ ■ ■י■ . ■

ואל־הטובח ליהת אתם תמריבו ושישית
13

א : ־־־ ן ן •־ ־־ vt ן

וכל0(יניחח לריח לא־־יעלו
מלח תשצית ולא תמלח במלדו מנחתל

* : j ! IT } , י JV ־ v• י <  4•  S 4 •  J  S T i ־

כהת
ח תקריב ל ן ת tכ ח מנ הלךב ם־ א ״ו  סי
נרש באוט קלוי אציב ליהת בכוהם
ת תק^ב כר&ל ת א ח }בכוחך מנ

v ״י• •  • • 1•• • I  • •  •• f •

Mózes III. könyve, 2. fejezet.3

3. Ami pedig megmarad az ételáldozatból, az 
Ároné és fiaié; szentek szentje az Örökkévaló tűz- 
áldozataiból.

9

4. Es ha áldozol ételáldozatot, kemenczében 
sültet, lánglisztből, kovásztalan kalácsok legyenek,
°Iajjal elegyítve és kovásztalan lepények, olajjal 
megkenve.

5. Ha pedig tepsiben készült ételáldozat a te
áldozatod, lánglisztből, olajjal elegyítve, kovásztalan 
legyen az.

6. Darabold el azt darabokra és önts rá olajat •
ételáldozat az. ’

7. Ha pedig serpenyőben készült ételáldozat a 
te áldozatod, lánglisztből, olajjal készíttessék.

8. így vidd az ételáldozatot, mely ezek közül 
elkészíttetett, az Örökkévalónak; vigye azt a paphoz 
és ez vigye oda az oltárhoz.

9

9. Es vegye le a pap az ételáldozatból annak 
illatrészét és füstölögtesse el az oltáron, kellemes 
illatú tüzáldozat az az Örökkévalónak.
, 1°; Ami Pedig megmarad az ételáldozatból, az

Ároné és fiaié; szentek szentje az Örökkévaló tűz- 
áldozataiból.

11/  Bármely ételáldozat, melyet áldoztok az 
Örökkévalónak, ne készíttessék kovászosán; mert 
minden, ami kovász és minden, ami méz, ne füstö- 
lögtessetek el abból tüzáldozatot az Örökkévalónak.

12. m Első termés áldozatának áldozhatjátok azo-
kát az Örökkévalónak, de az oltárra ne kerüljenek 
kellemes illatul.

13. És minden ételáldozatodat sóval sózd meg 
és ne hagyd el a sót, Istened szövetségjelét étel• 
áldozatodról; minden áldozatodon áldozz sót.

14. És ha áldozod a zsengék ételáldozatát az 
Örökkévalónak, érett kalászból megpörkölve tűzben,
megdarált gabonaszemekből áldozd zsengéid étel• 
áldozatát.
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3. fejezet.
( » הביד1 

*

t

יזמים אם־נמבה אם־זכר תא־מקריב
על ידוז ך99.ו<י> * לסני,יתזז .יקריגננו

 מוער אהל סתח ויבחטו קרסנו '
... , , ; , את־הדם 1י.

השלמים P0JO והקריב ״ t ססיב המזבח
 המכסה אריהחלב ליהוה איבה

ן על־ההרב איבר סל־ההלב הקרב.ואת
אר־ד

cd 4

6

איבר ואת־החלב" הכלית יבוןי ואת
tv w . •• *• V T • ) J  • ••

ואת־היתרת איבר
והמטירו ״״ !ז

איבר על׳־העלה בני־אהרזיהמן^ה ארזו
JV *• T י

לובה הרב;וי ואם־מךהסאן ״ פ :ליתה6
זכל ליהודה שלמים

W T S 1־ T T ATה או סב תמים נ
T I “  *V  T

אתי הוא־ממריב אם־סיבב ״> : יקריסנו י
8,W P ותה לפני אתו להקריב t <וסמך ״ 

 לפ;י אתו קרסנוויבחט על־ראש את־ידו
על־ את־וימו אקלן בני וירקו מהנר אהל

4 Mózes III. könyve, 2 , 3 .  fejezet.

15. Adj hozzá olajat és tégy rá tömjént, étel- 
áldozat az.

16. És füstölögiesse el a pap az illatrészét da- 
rájából és olajából, minden tömjénével együtt; tűz- 
áldozat az az Örökkévalónak.

3. fejezet.
1. Ha békeáldozat az ő áldozata, ha a mar- 

hából áldozza, akár hímet, akár nőstényt, épet áldoz-
zon az Örökkévaló színe előtt.

2. És tegye rá kezét az áldozatnak fejére és
vágja le azt a gyülekezés sátorának bejáratánál; és 
hintsék Áron fiai, a papok a vért az oltárra, körös-
körül.

3. És áldozza a békeáldozatból tüzáldozatul az 
Örökkévalónak: a zsiradékot, mely befödi a beleket 
és mind a zsiradékot, mely a beleken van;

4. és a két vesét meg a zsiradékot, mely raj- 
tűk van, mely a vékonyán van; a hártyát, mely a 
májon van, a vesékkel együtt távolítsa el.

5. És füstölögtessék el azt Áron fiai az oltáron 
az égőáldozattal, mely a fán van, mely a tűzön 
van; kellemes illatú tüzáldozat az az Örökkévalónak.

6. Ha pedig a juhokból való az ő áldozata, 
békeáldozatul az Örökkévalónak, hímet vagy nőstényt, 
épet áldozzon.

7. Ha juhot áldoz az 6 áldozata gyanánt, vigye
el azt az Örökkévaló színe elé.

8. És tegye rá kezét áldozatának fejére és vágja
le azt a gyülekezés sátora előtt; Áron fiai pedig 
hintsék a vérét az oltárra kőröskörül.
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m
• א4  ל ד נמ

5השלמי rqro והקריב <״5יב5ק המובס •
 לעטת המיטה האלוה לולבו אשה'ליהוה

אח הטכקה וםירנהואת־החלב העצה
 ג על־הקרב איבר בל־החלב ואת ךב לוק

אקן ואת־החלב הבלית שתי וארת «10
J ואת־היתו־ות על־הבסלם 

n יפירנה על־הכלית על־הככד t «והקטירו ״ 
 t & ליהוד-, איבה ?לום לומובלוה הכלזן

 :יהוד־; לפני והקריבו קרבנו ואם־עז<*> ט
 אתו ושחט על־ראשו אודידו וסטר ״’**

את־ר^ו אהלז בני הר&ו מועד אהל לפני • \ S | Í IT  : A  V J ״ V | S  *S ” י ץ ץ

מטנו והקליב <״ סביבו על־הטזבח14
 קטבטה ארדלוחלב ליהוה א$ת הרפינו

על; אינך כל־הלולב וארז את־לוקרב
 ואת־הלולל הבניית שלי י״ואת י ג הקרב »

 ואת־היתרת על־הכסלים אשר עלהו אשר
על־הבבדעל־הבלמיםירןה^״>חלקטירם16

ניקה לדה אשק לחם הטזבחה
 לליתיצם עולם הקת ״ ו ליהוה בלחלב

לא וכל־דם בל־חלב מושבתיכם בבל
חמישיפתאכלו

Fej ezet 4 ף4.
1
2

« בד ד <=> לאטד: אל־משה יהוה וידבר ׳  
א5כי־תח? נפש 4לאט! ישראל אל־בני'

*<T V; IV • V V •י *• t S ״ j 7 ״| 

5 Mózes III. könyve, 3., 4. fejezet.
W

9. Es áldozza a békeáldozatból tüzáldozatul az 
Örökkévalónak: zsiradékét, a farkát egészen, a hát- 
gerincz táján távolítsa el; és a zsiradékot, mely 
befödi a beleket és mind a zsiradékot, mely a be- 
leken van;

10. és a két vesét meg a zsiradékot, mely raj- 
tűk van, mely a vékonyán van; meg a hártyát, mely 
a májon van, a vesékkel együtt távolítsa el.

11. És füstölögtesse el a pap az oltáron; tűz-
áldozat kenyere az az Örökkévalónak.

12. Ha pedig kecske az ő áldozata, vigye azt 
az Örökkévaló színe elé.

13. És tegye rá kezét a fejére és vágja le azt 
a gyülekezés sátora előtt, és hintsék Áron fiai a vérét 
az oltárra, köröskörül.

14. És áldozza abból áldozatát tüzáldozatul az 
Örökkévalónak: a zsiradékot, mely befödi a beleket 
és mind a zsiradékot, mely a beleken van;

15. és a két vesét meg a zsiradékot, mely rajtuk 
van, mely a vékonyán van; meg a hártyát, mely a 
májon van, a vesékkel együtt távolítsa el.

16. És füstölögtesse el azokat a pap az oltáron,
A

tüzáldozat kenyere az, kellemes illatul; mind a zsi- 
radék az Örökkévalóé.

17. Örök törvény ez nemzedékeiteken át, minden 
lakóhelyeiteken: Semmiféle zsiradékot és semmiféle 
vért ne egyetek.

4. fejezet
1. És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván:
2. Szólj Izráel fiaihoz, mondván: Ha valamely
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Mózes III. könyve, 4. fejezet.6ו

személy vétkezik tévedésből az Örökkévaló bármely 
parancsolata ellen, a miket nem szabad megtenni, 
és ő megteszi az egyiket azok közül —

3. Ha a fölkent pap vétkezik a nép bűnössé- 
gére, akkor áldozzon vétkéért, amelylyel vétkezett, 
egy fiatal tulkot, épet, az Örökkévalónak vétek-
áldozatul.

4. És vigye a tulkot a gyülekezés sátorának 
bejáratához, az Örökkévaló színe elé és tegye rá 
kezét a tulok fejére, azután vágja le a tulkot az 
Örökkévaló szine előtt.

5. És vegyen a fölkent pap a tulok véréből és 
vigye be azt a gyülekezés sátorába.

6. És mártsa a pap az ujját a vérbe és fecs- 
kendjen a vérből hétszer az Örökkévaló szine előtt, 
a szentély függönye felé.

7. És tegyen a pap a vérből sarkaira a fűszeres 
füstölőszerek oltárának az Örökkévaló szine előtt.
mely a gyülekezés sátorában van; és a tulok minden 
vérét öntse az égőáldozat oltárának alapjára, mely 
a gyülekezés sátorának bejáratánál van.

8. És a vétekáldozatra való tuloknak minden zsi- 
radékát vegye le róla; a zsiradékot, mely befödi a 
beleket és mind a’ zsiradékot, mely a beleken van;

9. és a két vesét meg a zsiradékot, mely raj- 
tűk van, mely a vékonyán van; meg a hártyát, mely 
a májon van, a vesékkel együtt távolítsa el,

10. amint leveszik a békeáldozatra való ökörből, 
és füstölögtesse el azokat a pap az égőáldozat oltárán.

11. És a tulok bőrét, meg minden húsát, fejé- 
vei és lábszáraival együtt, meg a beleit és ganaját —

ki az egész tulkot a táboron12. vigye
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tMózes III. könyve, 4. fejezet.?
kívülre, tiszta helyre, ahová a hamut öntik, és égesse 
el azt a fán a tűzben; a hová a hamut öntik, ott
égessék el.

13. Ha pedig Izráel egész községe téved, az 
által, hogy el volt rejtve valami a gyülekezet szemei 
elől, és tesznek egyik ellen az Örökkévaló minden 
parancsolatai közül és bűnbe esnek;

14. de kitudódik a vétek, amelylyel vétkeztek, 
akkor áldozzon a gyülekezet egy fiatal tulkot vétek- 
áldozatul és vigyék azt a gyülekezés sátora elé.

15. És tegyék rá a község vénei kezeiket a tu-
lók fejére az Örökkévaló színe előtt, es vágják le a

• •

tulkot az Örökkévaló színe előtt.
16. És vigyen be a fölkent pap a tulok véréből

a gyülekezés sátorába.
17. És mártsa a pap az ujját a vérbe és fecs- 

kend jen hétszer az Örökkévaló színe előtt a füg- 
göny felé.

18. A vérből pedig tegyen az oltár sarkaira, 
mely az Örökkévaló színe előtt, mely a gyülekezés 
sátorában van; és mind a vért öntse az égőáldozat 
oltárának alapjára, mely a gyülekezés sátorának be- 
járatánál van.

19. És mind a zsiradékét vegye le belőle és
füstölögtesse el az oltáron.

20. Es úgy tegyen a tulokkal, amint tett a vé-
tekáldozatra való tulokkal, úgy tegyen vele; és engesz- 
telést szerez érettük a pap és bocsánatot nyernek.

21. Azután vigye ki a tulkot a táboron kívülre 
és égesse el azt, amint elégette az előbbi tulkot; a
gyülekezet vétekáldozata az.

22. Amidőn a fejedelem vétkezik és tesz egyik
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ד ויקראח
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אר־הודע י־° : ואשט בשגנד־ו תעשינה 5י
< -  I I"  T í T : * T T I••VT T s . * T T I "litBkiti* את והביא בה חטא אשד חטאתו אליו

T -TX* •• t

 וסט י־-״ :תטיב זבד עזים שעיר מרבנו »*
במקום ארזו ושחט השליר על־ראש יד־וי

j  -  T ־t : »  • t־j • : . י

25
חטאת יהוה לפני את־העלה אשר־ישחט

V.T “  AT :  J "  :  •  .V T  T v ן ־׳־ * ולקח <״>
י־ י ו ־־ . IכtfeSSB

I
על*= ונתז באצבעו

T I ־ ־י

ם החטא מד
 העלח י מזבח הרנרת

ז̂י י ואת־דמו  ז העלה מזבח אל־יסוד יש
 ?חלב המזבחה ואת־כל־^ו.ימטיר יי«

מחטאתו הבהז עליו וכפר ■ השלמים זבח
J V־־ ן ־ Tt  s ״I r  -  XT T V • :  A ־1״ V T

אחת ואם־נפש •=» ׳יי פ לוז ונסלח י*
אחת בעשתח הארץ מעם בשננה תחטא

“ ־־  T ־ 1־ ן:  VA T  T J T  -  VT T í * ׳>״X VS IV

ואשם לא־תעשינה אשר יהוה ממצות ?
T VV T II״• T

A

Mózes III. könyve, 4. fejezet.8

ellen az Örökkévaló, az 6 Istene minden parancso- 
latai közül, amiket nem szabad megtenni, tévedésből 
és bűnbe esik,

23. vagy ha tudatják vele vétkét, amelylyel vét- 
kezett, akkor vigyen áldozata gyanánt egy kecske- 
bakot, hímet, épet.

24. És tegye rá kezét a bak fejére és vágja le 
azt azon a helyen, ahol levágják az égőáldozatot, 
az Örökkévaló színe előtt; vétekáldozat az.

25. És vegyen a pap a vétekáldozat véréből az 
ujjával és tegyen az égőáldozat oltárának sarkaira; 
vérét pedig öntse az égőáldozat oltárának alapjára.

26. Mind a zsiradékát pedig füstölögtesse el az 
oltáron, mint a békeáldozat zsiradékát; és engesz- 
telést szerez érette a pap az ő vétke miatt és az 
bocsánatot nyer.

27. Ha pedig egy személy vétkezik tévedésből 
az ország népéből, midőn tesz egyik ellen az Örökké- 
való parancsolatai közül, amiket nem szabad megtenni 
és bűnbe esik,

28. vagy ha tudatják vele vétkét, amelylyel vétke- 
zett, akkor vigyen áldozata gyanánt egy kecskét, épet, 
nőstényt, vétke miatt, melylyel vétkezett.

r

29. Es tegye rá kezét a vétekáldozat fejére és 
vágják le a vétekáldozatot az égőáldozat helyén.

30. És vegyen a pap annak véréből az ujjával 
és tegye az égőáldozat oltárának sarkaira; mind a 
vérét pedig öntse az oltár alapjára.

31. És mind a zsiradékát távolítsa el, amint el- 
távolitják a zsiradékot a békeáldozatból és füstö- 
lögtesse el a pap az oltáron, kellemes illatul az Örökké- 
valónak; igy engesztelési szerez érette a pap és az 
bocsánatot nyer.

32. Ha pedig juhot hoz áldozata gyanánt vétek- 
áldozatul, nőstényt, épet hozzon.
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ה ד ויקראט
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33

1

9

8

4

ושחט החטאת ראש קל את־ידז וסמך <*>
 את־ ישקט אשר במקום לחטאת אקה

 'המטאר{ מדם הכהן' ולקח <*> :העלה
 העלה י מזבח על־־קרנת ונתז באצבעו

 ז המזבח אל־־יסוד יישפך ואת־כל־דמה
 יוסר כאשר ;סיר ואה״בל־־חלבה <*״

 והקטיר ■ ולשלמים מזבח ך־,כשב חלב
ם להבדזן ת יהודה אשי יעל המזבחדח א
אשהחטא על־ה^קו י הכהן יעירו וכבל

לו וגסלח
Í • I ;פ■ יי

6. fejezet. 4,*ך

והוא אלה הול ושמעה כי־תחטא ונפש ״ >
*  m i  •T S ITJ  : ▼ T

ונשא יניד אם־לוא ידע או ראה או עד
^ •J • A T T  J  A VT T ^ - ״JT T : s V T T • * CO A T J ♦ T״  בכל־דבר תנע אשר נפש או ע) עונו:

 בנבלת או טמאה חיל בנבלת או טמא
ת או טמ^ח בהמה בל בנ

JT *• S : ״״ S T • : .־־V
טמא

כי או טי :ואשם טמא והוא ממנו ונעלם
•;יי j . •״« r V•־. t . ׳ • *• • J" :יד 8

 אשר טמאתו לבל אלם בטמאת ינע
 ז ואשם ידע והוא מסנו ונעלם בה יטמא

 1 בשפתים לבטא תשבע בי נפש או «י>
 האדם יבטא &ד לצל להיטיב ואו לקרע

 ואשם והוא־־ידע ממנו ונעלם בשבעה
לאחת כי־יאשם והיה <״ ג מאלה לאחת

: - r •• ו\•״•• : JT T ו• í V .־־־J -  - .  : V

:עליה חטא אשר והתודה מאלה
T״ “ "  * • X V A 7 :־ T V; - “־T IV T

5

Mózes III. könyve, 4., 5. fejezet.
י «־

9

33. Es tegye rá kezét a vétekáldozat fejére és 
vágja le azt vétekáldozatul azon a helyen, amelyen 
levágják az égőáldozatot.

34. Vegyen a pap a vétekáldozat véréből az 
ujjával és tegyen az égőáldozat oltárának sarkaira; 
mind a vérét pedig öntse az oltár alapjára.

W

35. Es mind a zsiradékét távolítsa el, amint el- 
távolitják a juhnak zsiradékét a békeáldozatból és 
füstölögtesse el azokat a pap az oltáron, az Örökké- 
való tűzáldozatáival; és engesztelést szerez érette a 
pap az ő vétke miatt, amelylyel vétkezett és az bocsá- 
natot nver.

5. fejezet.
1. Ha valamely személy vétkezik — hallotta 

ugyanis az eskü szavát, ő pedig tanú, vagy látott, 
vagy megtudott valamit, ha ki nem jelenti, viseli a 
bűnét;

2. vagy valamely személy, aki érint bármely 
tisztátalan dolgot, vagy tisztátalan vad dögét, vagy 
tisztátalan barom dögét, vagy tisztátalan féreg dögét, 
de rejtve volt előtte, 6 pedig tisztátalan és bűnbe esett;

3. vagy ha érinti embernek tisztátalanságát, bár- 
mely tisztátalanságát, ami által tisztátalanná lesz, de 
rejtve volt előde és megtudja, hogy bűnbe esett;

4. vagy ha valamely személy esküszik, kiejtvén 
ajkain, hogy rosszat vagy jót fog cselekedni, min- 
denben, amit kiejt az ember esküvel, de rejtve volt 
előtte és megtudja, hogy bűnbe esett egyik által
ezek közül;

5. és lészen, mikor bűnbe esett egyik által ezek 
közül, akkor vallja be, amivel vétkezett,
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ה רמרא m I m m  mm

חטאתו ?נל ליהוה אשמו’את־ והביא ״ »
ה דזטא אשר ל ק אר־ בשבח מך־ה^אן נ

 הכהן עליו וכפר לחטאת עזים שעילת
Kir די ידו’ תניע ואס־־לא' י ״> :לחטאהו י

ff5

 תרים שתי חטא אשר את־אשמו והביא
 לחטאת אחדי ליהוה כני־־יונה אר־שני

 אל־חכהן אתם והביא יי״ :לע^ה ואחד
 ומלה ראשונה להלאת את־אשר והקריב

 <® ן וסדיל ולא ערפוז ממול את־ראשו
והנשאר המזבח על־קיר החטאת מדם
יממהאל־ןםוליהמזבסחטאתהוא: בדם

וכפר כמשפט עלה ואת־־השני.עשה ״
ונסלח אשר־חטא מסלאתו הבהן עליו

והזה
T  • •

י ס ״ ג ואם־־לא <־» ״ י ש לשת '.ידוה
 את־קרבנו והביא סני־יונה לשני או תלים
תחטא אשר ל י ש ? לחלאת סלת קאפה ,

ז ?ליל לאיסיים לבנה עליהז ז ולא־ית #
הוא חטאת בי

ץ פ ז י ו

אל והביאל
VSIV • . י■ ••

••

ת הממו מלוא ממנה א
 יהוה אשי המזבההעל והקטיר אזלרתה

 על- הבה| יו‘?? וספל י° * ואל חטאת
 ונסלח מאלה מאחת אשתחטא הלאהו

יהוה ויו־סר <״ ם :סמנהה לכזהן מותה ?י
 מעל בי־תמעל ®.נפש לאמת אל־משה

את־ והביא יהוה ממדשי סשנגה וחטאה

Mózes III. könyve, 5. fejezet.10

6. és vigye bünáldozatát az Örökkévalónak az 
ő vétkéért, amelylyel vétkezett, egy nőstényt a juhok- 
ból, juhot vagy kecskét vétekáldozat gyanánt; és 
engesztelési szerez érette a pap az ő vétke miatt.

7. Ha azonban nem jut vagyonából, amennyi 
elég egy juhra, akkor vigye bünáldozatát, mivelhogy 
vétkezett, két gerliczét vagy két galambfiat az Örök- 
kévalónak; egyet vétekáldozatul, egyet pedig égő- 
áldozatul.

áldozzapaphoz
föl azt, amely a vétekáldozatra való, először; csípje 
le a fejét nyakszirtje felől, de ne válaszsza el.

f

9. Es fecskendezzen a vétekáldozat véréből az 
oltár falára; ami pedig megmarad a vérből, azt 
nyomják ki az oltár alapjára, vétekáldozat az.

10. A másodikat pedig készítse el égőáldozatnak, 
a rendelet szerint; és szerezzen engesztelést érette 
a pap az ő vétke miatt, amelylyel vétkezett, és az 
bocsánatot nyer.

11. Ha azonban nem jut vagyonából két ger- 
liczére vagy két galambfira, akkor vigye áldozatát, 
mivelhogy vétkezett, egy tized éfo lánglisztet vétek- 
áldozat gyanánt; ne tegyen rá olajat és ne vessen 
rá tömjént, mert vétekáldozat az.

w

12. Es vigye el azt a paphoz, és markolja le 
abból a pap, tele markával, illatrészét és füstölögtesse el 
az oltáron, az Örökkévaló tüzáldozataival; vétek- 
áldozat az.

És szerezzen engesztelést érette a pap, 
vétke miatt, amelylyel vétkezett egyik által ezek 
közül, és az bocsánatot nyer; (az áldozat) legyen a 
papé, mint az ételáMozat.

13.

14. És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván:
15. Ha valamely személy hűtlenséget követ el 

és vétkezik tévedésből az Örökkévaló szentségei ellen,

O
rs

zá
go

s 
Ra

bb
ik

ép
ző

 - 
Zs

id
ó 

Eg
ye

te
m

 K
ön

yv
tá

ra



א י, ףיא ה י

מגרכןך מן־הצאן תמים איל ליהוה אשמו
בשקל־־הקדש שהליט

: i ? ̂ ^ י• • V / I ״
ט

4 :17
ואת־ ישלם מך־הקדש חטא אשר ואת 0ט<

 והכהן לכהן אתו ונותן ?ליו חטיבתו'יוסף
פ :לו ונסלח האשם באיל ?ליו יספר

אהדת ועשתה תחטא כי ואם־נפש
 ולא ק?שינה לא אשר יאה סיל-מצות

אייל והביא יי״ :עונו ונשא ואשם ידע18
t  r  t ד *j t  r  : v 1 :־י

אל־הכהןכ?ךכ מן־הצאז המים
 אשר־־שנג הכלן״על״ש^הו עליו וכפר
 הוא אש= י® לו: ונסלח לא־יךע והוא
יהוד. וידבר ® פ :ליהוד, אשם אשם

V- T J T ן -I ידי

לאמד אל־־משה  תחטא כי נפש >כא< :ו ” % JV ״
בפבלוז בעמיר:! וסחש ביהוה מעל ומעלה

 אתי ??!פ או בלזל או יד ארבתשומה
ה וכחש אבדה אהמצא <־״ :עמיתו ן
אשה מבלי על־אחת על-שקר ונשבע
והידל :<=״בהנה לחטא האדם יעשה

אשר את־הנזלה והשיב יואשם כי־יחטא
T S J T  VÍIV4 V *י י Í ״ י״ J * T V

 את־־ או ?שק אשר את־־העשק או נול
 את־האכדה או אונו הפרך אשר הפקדון

 אשר־־ מכל או >כדי יימפט מצא: אשר
 בראשו יאתו ושלם לשקר ?גליו ישבע

 יתננו לו הוא לאשר עליו יסף וחמשתיו'
ליהודז י,ביא ואת־אשמו <™ז :אשפתו ביום

Mózes III. könyve, 5. fejezet.11

akkor vigye bünáldozatát az Örökkévalónak, egy ép 
kost a juhokból, becslésed szerint ezüst sekelek ér- 
tékében, a szentség sekele szerint, bünáldozatul.

16. És amit vétkesen elvett a szentségből, azt 
fizesse meg és ötödrészét toldja hozzá és adja azt 
a papnak; a pap pedig engesztelést szerez érette a 
bünáldozat kosával, és az bocsánatot nyer.

17. Ha pedig valamely személy vétkezik és tesz 
egyik ellen az Örökkévaló parancsolatai közül, ame- 
lyeket nem szabad megtenni, de ő nem tudja, hogy
hünhc esett és viseli מ hiinét

18. akkor vigyen egy ép kost a juhokból, becs- 
lésed szerint, bünáldozatul a paphoz, és a pap sze- 
rezzen engesztelést érette tévedése miatt, amelylyel 
tévedett, de ő nem tudta, és bocsánatot nyer.

19. Bünáldozat az, bűnt követett el az Örökké- 
való ellen.

20. És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván:
21. Ha valamely személy vétkezik és hűtlensé-

• •

get követ el az Örökkévaló ellen, ugyanis letagadja 
felebarátjának az ő őrizetére bízott tárgyat vagy a 
kezébe adottat vagy a rablottat, vagy zsarolta fele- 
barátját;

22. vagy talált elveszett dolgot és letagadja azt, 
megesküszik hamisan, egyre mind a közül, amit tesz 
az ember, vétkezvén velük:

23. És lészen, ha vétkezik és bűnbe esett, 
akkor térítse meg a rablottat, amit elrabolt, vagy a 
zsaroltat, amit zsarolt vagy az őrizetére bízottat, 
amit őrizetére biztak, vagy az elveszett dolgot, amit 
talált;

24. vagy bármit, amire hamisan esküdött, fizesse 
meg azt a maga összegében és ötödrészét toldja 
hozzá; annak, akié, adja vissza, bünvallomása napján.

25. Bünáldozatául pedig vigyen az Örökké-
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1
 צו «» t לאסו* ^ל־משד־ו יהות וידבר י»2

 תודת ואת לאסו־ ואת־בנל את־אהול
 על־המזבח ®וקדה על העלה הוא העלה

תומר המזבח ואס עד־הלהר כל־הל^א
 וקובנס״ב־ לד מדו הכוהן ולבש ״> ו בו 3

 אשר את־־הדעוין והרים על־בשלו ילבש
 ושמו על-הטזבח אתתעלה’האש תאכל

את־בגדיו־ולבש ופשט ™’המזבח: אצל
^ • “ * 1“ Í ־7 ־ T T í V :י T ,

 אל־ את־־הדשן והוציא אחרים בגדים
 וד&ש ’<״ אל־מקום'טהור}' למחנה מחוץ

ת ’ לא תוהד-־ביו' צל־המ־ובח ־ ומור י תכל
בבהר בבמר עצים הכהן עליה

4

עליה
T V 7

ס
T W

החלב
1 • •  • A ••

עיד־־המובח תוהד תמיד אש
T

I* T

המרב המנחה תודת וזאת ® ם :הכבה * I • — a • • ד j 4 ז 1• : t•• אל״פני יהודה לפני בני־־אהח אתה7
V  í. V T S J*״ : • I ־8 1־  •

המזבח
• •  mmממלת בקמצו ממנו והרים

כל־הלבנה'אשר ואת ומשמנה המנחדז י
/ » » זעירא מ'*

Mózes III. könyve, 5.6 י. fejezet.12

valónak egy ép kost a juhokból, becslésed szerint, 
bünáldozatul a paphoz.

26. És szerezzen engesztelést érette a pap az 
Örökkévaló színe előtt és bocsánatot nyer, egyikért 
mindazok közül, amit tesz, bűnbe esvén általa.

7 • %

#

6. f e j e z e t.

צו♦
1. És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván:
2. Parancsold meg Áronnak és fiainak, mond- 

ván: Ez az égőáldozat tana; ez az égőáldozat legyen 
a tűzhelyen, az oltáron, egész éjjel reggelig; az oltár 
tüze pedig égjen rajta.

r

3. Es öltse föl a pap lenruháját, lennadrágot 
öltsön a testére és vegye le a hamut, amivé meg- 
emészti a tűz az égőáldozatot az oltáron, és tegye azt 
az oltár mellé.

4. Azután vesse le ruháit és öltsön más ruhákat; 
és vigye ki a hamut a táboron kívülre, tiszta helyre.

5. Az oltáron levő tűz pedig égjen azon, el ne 
aludjék; gyújtson meg rajta a pap fát reggelenkint, 
és rendezze el rajta az égőáldozatot és füstölögtesse 
el rajta a békeáldozat zsiradékát.

6. Állandó tűz égjen az oltáron, el ne aludjék.
7. Ez pedig az ételáldozat tana: Vigyék azt 

Áron fiai az örökkévaló színe előtt az oltár elé.
r

8. Es vegyen le abból markával, az ételáldozat
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13גז ו צו

 ניחח ר״ח המזבח והקטיר ?נל־־המגחדח
 ממגד, והנותרת -אזכךתה״ליהוה':

 ־אבל מצות ומניו ־*הרן :אבלו
 לא ״ ןאמלוה: אהל־־מו?ד בחצר קדש

מאינןי אתה נתתי חלקם חמין תאמה
11 כל- סיי) :ומאשם בחטאת הוא קדשים יו,דש
ח בבני זכר ה א

T ? T • ן- I -Í

17 T 17

חה־־עולם
בהם אשר־יגע מל י יהוה מאשי לדרתיבם

אל־משה יהוה וידברשניפיהזיש
־ ־ JV ״ V7 J" •י  V

ה י״ 5 לאמר אשר ומניו אהרן קרבן ז
עשירה אתו המישח מיום ליהלה יקריבו
 במקר מחציקה קמיד מנחה ?לת1חא?ה

 בשטן על־מחבה <״ ז מ?נרב ומחציתה
 מנחה תפיני תביאנה מדממת תעשה
 והמהן ליהוה:«י> ריח־ניחח תקריב פתים

חה אתה יעשה מבניו המשיח'תחתיו

18

I
 ומל־מנחת <״ תקטה כליל ליהוה עולם
 וידבר <״ פ ג תאכל לא תליה בליל בהן
 אל־אהרן דבר <־״> לאמה אל־משה ןהוה

ת ־ואל־בניו א החטאה תורה ז
תשחט ד־עלדז תשחט אשל במקום
שידלה' לפני החטאת  הוא: קדשים קד

במקום יאכלנה אתה הבחןד!מחטא י®
ל. י *• ) . 1 : - -1^7: 7« /V  :  1 4 ^ 7 J ן

בלי :<=>מועד אהל בהצר האכל הדש
מדמה מה וא^ר יהדש מבשרה' אשר־ינע

Mózes III. könyve, 6. fejezet.13

lánglisztjéből, meg olajából és minden tömjént, ami 
az ételáldozaton van és füstölögtesse el az oltáron 
kellemes illatul; illatrésze az az Örökkévalónak.

9. Ami pedig megmarad belőle, azt egyék meg 
Áron és fiai; kovásztalanul egyék meg, szent helyen, 
a gyülekezés sátorának udvarában egyék meg azt.

10. Ne süssék kovászosán; osztályrészük gyanánt 
adtam azt tűzáldozatáimból, szentek szentje az, mint 
a vétekáldozat és mint a bünáldozat.

11. Minden férfiszemély Áron gyermekei közül 
ehetik belőle; örök törvény az nemzedékeiteken át 
az Örökkévaló tűzáldozatáiból; minden, ami azokat 
érinti, szent legyen.

12. És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván:
13. Ez Áronnak és fiainak áldozata, amelyet

••

áldozzanak az Örökkévalónak, amely napon fölkenik 
ő t : egy tized éfo lángliszt ételáldozatul, állandóan, 
felét reggel és felét *este.

14. Tepsiben, olajjal készíttessék el, lágyra főzve 
vidd azt; a földarabolt ételáldozatnak süteményét 
áldozd kellemes illatul az Örökkévalónak.

15. Az a pap, akit fölkennek helyette fiai közül, 
készítse el azt; örök törvény az az Örökkévalónak, 
mindenestül füstölögtessék el.

16. És a papnak minden ételáldozata mindé- 
nestül égjen el, ne egyenek belőle.

17. És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván;
18. Szólj Áronhoz és fiaihoz, mondván: Ez a 

vétekáldozat tana, amely helyen levágják az égő■־ 
áldozatot, ott vágják le a vétekáldozatot, az Örökké־ 
való színe előtt, szentek szentje az.

19. A pap, aki vétekáldozatnak áldozza, egye 
meg azt; szent helyen egyék meg, a gyülekezés sáto- 
rának udvarában.

20. Minden, ami érinti húsát, szent legyen; és
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ו צויד

?קקום תכבס ?ליה מה אשד על־הבבד
״מרש «י » תבשל־־כי אשר וכלי־הרש '

T ־ ’ ־ - | r ב נחשדז י ואם־בכלי ישבר f í f וטרק
A״ * * T ן : • ן * *• _ .I
יאכל בכהנים כל־זכר ב)<י במים:23 J M ̂ י־ * ־ T t * ״ .,fT ־

וכל־חבאת <־״ ן קוא קדשים קדש אתה
q at ׳ v'l זי I יובא אשר

פ השרה: באש תאכל לא 'בקדש ’
לכפר מועד אל־אהל מדסה

14 Mózes III. könyve. 6., 7. fejezet.

ha föcscsen véréből valamely ruhara, amire iocscsent, 
azt mosd meg szent helyen.

21. A cserépedény pedig, melyben főzték, tö- 
ressék össze; ha azonban rézedényben főzték, akkor 
súrolják meg és öblítsék ki vízzel.

22. Minden férfiszemély a papok közül eheti
azt; szentek szentje az.

23. És minden vétekáldozat, melynek véréből 
bevisznek a gyülekezés sátorába, hogy engesztelést 
szerezzenek a szentélyben, ne egyenek abból, tűzben 
égessék el.

7. f e j  e z e t.
1. Ez pedig a bünáldozat tana, szentek szentje ״z.
2. Azon a helyen, ahol levágják az égőáldozatot, 

vágják le a bünáldozatot; vérét pedig hintse az 
oltárra, köröskörül.

3. És minden zsiradékát áldozza íöl abból; a 
farkát és a zsiradékot, mely befödi a beleket;

4. és a két vesét meg a zsiradékot, mely rajtuk 
van, mely a vékonyán van; meg a hártyát, mely a 
májon van, a vesékkel együtt távolítsa el.

5. És füstölögtesse el azokat a pap az oltáron, 
tüzáldozat gyanánt az Örökkévalónak, bünáldozat az.

6. Minden férfiszemély a papok között eheti 
azt; szent helyen egyék meg, szentek szentje az.

7. Mint a vétekáldozatnak, úgy a bünáldozatnak, 
egy tanuk van; a papé, aki engesztelést szerez vele, 
azé legyen az.

8. És a pap, aki föláldozza valakinek égőáldo- 
zatát, az égőáldozat bőre, melyet föláldozott, azé a 
papé legyen.

9. És minden ételáldozat, mely kemenczében 
sül, és mind, amely készül serpenyőben vagy tepsi- 
ben, a papé legyen, aki azt föláldozza, azé legyen.
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ז צוטו

וכל ״ :תעה לו אקה המקריב לכהן10
לכל־בני וחרבה ' ;־ י' JTמנחה  : •

11 האת פ באודה תהיה'איל אהרן
7 _ 1 ” f ״   J* VV Í |• | .)■: ן -

על 1 והקריב* יימנו'"!קר'על־תודל אם י״ ‘2
בלוילת מצוא חלות התולה זבה

J V“ י * 7 ״,"

13

־ * ־י־ ■»« ? ״ ־ • ן < ־ . ״ ■ T T : י

• ״■ וההריבממנו *«'«״ י . ס י ״  ״, ,
ל להור, כ  לו השלמים את־דם הורק ל

בלם שלמיו תודת ובה ובשר <® ז יהיה16
 ♦.עד־־מקר ממנו לא״יניח יאכל קרבנו

ביום קרבנו נ.דבה,זבח או ן ואם־נדר ״«>
וממהלרה J׳ Vr  r :

T T: J••את־־זבחו תקרבו 7

מבשר והנוקר <״ ? יאקל מקנו והנותר
באשביום ר,זבח

A T  -T ל "

♦
♦

שלמיו מבשר־זבח ואכל האכל 'ואם <״>

! . 7 י ) י ״ , • j י •: * * • * 1 v־• • ?- • 1 T ־ • ' * ״  בכל־ אשרינע והבשר w :תשא שנה
 בל־ והבשר ישרף באש לא".יאכל ממא

אשר־תאכל והנפש נ)י בשר! יאכל טהור

ונכרתו־, עליו
*T * * • I ־ - A T ' T

מעמיל־, ההוא הנפש

Mózes III. könyve, 7. fejezet.15
' W־

10. És minden ételáldozat, olajjal elegyített vagy 
száraz, Áron minden fiaié legyen, egyiké úgy, mint 
a másiké.

11. Ez pedig a békeáldozat tana, melyet áldoz
valaki az Örökkévalónak.

12. Ha hálaadásul áldozza, akkor áldozzon a 
hálaáldozattal kovásztalan kalácsokat, olajjal ele- 
gyitve és kovásztalan lepényeket, olajjal megkenve 
és lánglisztet, lágyra főzve kalácsokként, olajjal 
elegyítve.

13. Kovászos kenyérből való kalácsokkal együtt 
áldozza az ő áldozatát, hálaadó békeáldozatával együtt.

14. És áldozzon azokból egyet, mindegyik áldó-
zatból, ajándékul az Örökkévalónak; a papé, aki 
hinti a békeáldozat vérét, azé legyen.

15. És a hálaadó békeáldozatnak húsát áldozá- 
sának napján egyék m eg; ne hagyjon belőle reggelre.

16. És ha fogadalom, vagy önkénytes ajándék 
az ő vágóáldozata, amely napon áldozza áldozatát, 
azon egyék meg; és másnap, ami megmarad belőle,
egyék meg.

17. Ami még megmarad a vágóáldozat húsából, 
harmadnap tűzben égessék el.

18. Ha pedig ennének békeáldozatának húsából 
harmadnap, nem fogadtatik az kedvesen; aki áldozza, 
nem számittatik be annak, megvetett az, a személy 
pedig, aki eszik belőle, bűnét viseli.

19. És a húst, amely érint bármi tisztátalant, ne 
egyék meg, tűzben égessék el; és ami a húst illeti, 
minden tiszta ehetik húst.

20. És a személy, aki húst eszik a békeáldozat- 
ból, mely az Örökkévalóé, amig tisztátalansága rajta 
van, irtassák ki az a személy az ő népéből.
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ז צוטו

 אדם כטמאת בכל־טמא כי־תנע ונפש «*>
 טמא בכלתטקץ או טמאה בבהמה i או

 ל,יעה איטר השלבים מבשר־זבח ואכל
 רדבר :<־»מ.עמיה עזוא' ונכרתה'הנפש

 ב;י אל־ דבר :<״>לאקר אל־משה .יעה
ו?י וכשב שור כל״־חלב לאמר ישראל

טרפה ודולב נבלה וחלב <־י> :תאכלו לא
: תאכלהו לא ואכל לכל־מלאכה יעשה

אשר מד־הבהמה הלב כל־אכל כי <״״
הנפש ונכחדה ייהודו אשה ממנה יקריב

> י vv ״ v*7 • ̂ ן " n  • •m  ; s  5 ? AT

 תאכלו א7 וכל־רם <™ 5 מעמיה האכלת
 כל■ ro־ 5 ולבהמה לעוף מושבתיכם בכל
 הנפש ונכריה כל־דם אשר־תאכל נפש

אל־ ,“והוך רדבר <״׳> פ ג ך*,הוא
 ישראל אל־בני יפר :״=״?אמד משה
ח שלמל אודזבח המקליב לאמד לו  ל
ה את־קרבנו יביא ע שלמיו מזבח לי

 את־החלב יהוה אשי את תביאינה
אתו לעיף '?ה0ה יכי־אנו־את על־החזה

 הכהן והקטיר 0י* ♦ יעה׳ לפני תנופה »
 סח!ה וזדל המזקחה את־החלב

 תרומה תחנו הימין שוק ואת :ולבניי «
את־ המקליב ^ ז שלמיקט מזבחי לכהן «

5=i m ' ר ו א י ,לי מ
את־־זה כי <*> ז למן,ה ממין שוק עדיה י‘

16 Mózes III. könyve, 7. fejezet.
9

21. Es ha valamely személy érint bármi tisztá- 
talant, ember tisztátalanságát, vagy tisztátalan barmot, 
vagy bármi tisztátalan undok állatot és eszik a béke- 
áldozat húsából, mely az Örökkévalóé, irtassák ki az 
a személy az ő népéből.

22. És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván:
23. Szólj Izráel fiaihoz, mondván: Semmiféle

zsiradékét az ökörnek, a juhnak és a kecskének ne 
egyétek meg.

24. Elhullott állat zsiradéka és szétszaggatott 
állat zsiradéka földolgozható bármi munkára, de 
enni, ne egyétek azt.

25. Mert bárki zsiradékot eszik a baromból, 
melyből áldoz tüzáldozatot az Örökkévalónak, irtás- 
sék ki az a személy, aki eszi, az ő népéből.

26. Semmi vért se egyetek minden lakóhelyei- 
teken, sem madárét, sem baromét.

27. Bármely személy valami vért eszik, irtassák 
ki az a személy az ő népéből.

9  %•

28. Es szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván:
29. Szólj Izráel fiaihoz, mondván: Aki áldozza 

békeáldozatát az Örökkévalónak, vigye el áldozatát 
az Örökkévalónak békeáldozataiból.

30. Kezei vigyék az Örökkévaló tűzáldozatáit, 
a zsiradékot a szegy gyei együtt vigye el; a szegyet,
hogy lengesse azt lengetéssel az Örökkévaló színe 
előtt.

9

31. Es füstölögtesse el a pap a zsiradékot az 
oltáron; a szegy pedig legyen Ároné és fiaié.

32. És a jobb czombot adjátok ajándékul a pap- 
nak békeáldozataitokból.

33. Aki áldozza a békeáldozat vérét és a zsira- 
dákot Áron fiai közül, azé legyen a jobb czomb 
osztályrészül.

*r

34. Mert a lengetés szegyét és az ajándék
8
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rח ז צו

,חולניללי התרומה שור, 1 ואת התנופה
כןואת?עלם מזבחי בני־ישיראל מאת •י ״  f i T  T .A V ״   S אי ג ״ ־ ״ י  * . T : ג ^ ן   J  0 .

מאת ללוק־עולם ולבניו הכהן לאהק ארגם  
^הול משחת זאת <*> :1ישראל מ;י

 ההריב ביום יהוה מאימי בניו ומשחת
 יהרה צרה אשר לו)י !:—ליהרז לכהן אתם
בני מאת אתם משהו ביום להם לתת J • T • • T  • J T« * ין •• • ••j

 זארת »ל< % לררתכם ערלכם חקרת ישראל
ולאשם ולחטאת למנחה לעלה התורה

אשר ׳י״ :השלמים וקמח ולמלואים
צותו ביום סיגי בהר משה את־ יהוה צוה

את־קרבניהם לההריב את־בני'ישראל
סיני במדבר הרהו

VT ״ ג IT  V”  S • •r  sפ
*V  •• :

רביעי

1
S

8. fejezet, *fi
לאמר אל־משה יהוה וידבר י״.הה : ......................... . .

 המגדים ואת אתו ואת־?;יו את־אהרן
 ואת הדוטאת פר ואתו שמלהמשחה ואת

כל ואת י° :המ?גות מל ואת האילם שני «
™!מנש מהנר: אהל אל־פהח הקהל לערה *

 העלה יתרזהל אתו לתה צוה כאשר משה
אל־ משה ויאמר ?״> .♦מועד אהל אל־והח »

6
:??שות ״וזז אשר־צוה הילד זה העדה

 וירח,ץ ואת־לניו את־אוזול משה הקרב <י>
את־הכף*נת ?גליו וית <״ :במים אתם 7

Mózes III. könyve, 7., 8. fejezet.17

czombját vettem el Izráel fiaitól békeáldozataikból és 
adtam azokat Áronnak, a papnak és fiainak, örök 
törvényül Izráel fiaitól.

35. Ez Áronnak fölavatási illetménye és fiainak 
fölavatási illetménye az Örökkévaló tűzáldozatáiból, 
amely napon közel viszik őket, hogy papjaivá legye- 
nek az Örökkévalónak,

06. amit megparancsolt az Örökkévaló, hogy 
adják nekik, amely napon fölkenték őket, Izráel 
fiai részéről; örök törvény ez, nemzedékeiken át.

37. Ez a tana az égőáldozatnak, az ételáldozatnak, 
a bünáldozatnak, a fölavatási áldozatnak és a béke- 
áldozatnak, .

38. melyet parancsolt az Örökkévaló Mózesnek 
Szináj hegyén, amely napon megparancsolta Izráel 
fiainak, hogy áldozzák áldozataikat az Örökkévalónak 
Szináj pusztájában.

8. fejezet.
1. És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván:
2. Vedd Áront és fiait vele, meg a ruhákat és 

a kenetolajat, meg a vétekáldozatra való tulkot és 
a két kost, meg a kosarat a kovásztalan kenyérrel.

3. És az egész községet gyüjtsd egybe a gyüle- 
kezés sátorának bejáratához.

4. És Mózes cselekedett, amint parancsolta 
neki az Örökkévaló; és a község egybegyüjtetett a 
gyülekezés sátorának bejáratához.

5. És mondta Mózes a községnek: Ez az, amit 
az Örökkévaló parancsolt, hogy megtegyétek.

6. És közeledni hagyta Mózes Áront és fiait, és 
megmosta őket vízben.

7. Ráadta a köntöst, körülövezte őt az övvel,
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1Tח צו

 את־הפזנייו אאו רלבש באבנט אתו רח|ר
בחשב אתו רחגר את־־האפד עליו רי׳תז

את־ עליו וישם ״״ ד בו לו ויאפר האפד
 ואת־ את־האורים אלשוחשן ניתן ל!חשן

 על־ראשו את־הפצנפת רשם <® 5 התמים
 ציץ את פניו אל־מול על־הפצנפת וישם

 את־ שלה צוה ?אשר הלדש נזר הזהב
הפשחהאת פשה רקח י> ז פשה

ואת־כל־אשר־בו את־המשבן רפשה
על־הפזבח פפנו ויו י״ ז אתם ויהדש

: V ־* ־

 ואת־ את־הפזבח רפשה פעפים שבע
 :לקדשם 'ואת־בנו ןאודזלכיר בל־כלל

 אהרן ראש על הפשדוה משמן ויצק י®
 משת רקרב <® t לקדשו אולו ניטשה

אתם רחגר ?תנת רלבשם אהרן את־בני
 צוה ?אשר מגבעות להם רחבש אבנט
ת רגש :״*׳יי״את־משת .יהיוך־,  פך א

את־ןךיךום ו?;ל אהרן ךס£ך החטאת
 רקח וישלוט « : החטאת ?ר על־ראש

 הטןבח על־קרנות ראן את־הדם משה
 ואת־ את־הטוקח ויחפןא ?אצ?עו ?ביב
ל?פר ספלבחויקדשהו אל־יםוד יצק הלם
 אשר.על־ את־קל־החלב רקח <«״ ן עליו

 ה?לןת ואת־שתי הבגד יתרת ואת הקרב
;הפוקדות משת רקטר ואת־־הלבהן

ן • • • •

:כים םהתודה הצי

Mózes III. könyve, 8. fejezet.18

felöltöztette a köpenybe, rátette az éfodot, körül-
övezte azt az éfod szoritójával és megerősítette vele 
az éfodot.

8. Rátette a melldiszt és belehelyezte a mell-
H1C7Kp  0 7  n r í  m n t  f n m m í t v i A l

9. Föltette a süveget a fejére és rátette a sü- 
vegre, előrésze felől, az arany lemezt, a szentség 
koronáját, amint parancsolta az Örökkévaló Mózesnek.

10. És vette Mózes a kenetolajat és fölkente a 
hajlékot és mindazt, ami benne volt és megszentelte 
azokat.

11. Azután fecskendett belőle az oltárra hétszer; 
fölkente az oltárt és minden edényét, a medenczét 
és talapzatát, hogy megszentelje azokat.

12. És öntött a kenetolajból Áron fejére és föl- 
kente őt, hogy megszentelje.

13. Azután közeledni hagyta Mózes Áron fiait, 
felöltöztette őket köntösökbe, körülövezte Őket övvel, 
föltette nekik a magas süvegeket, amint az Örökké- 
való narancsolta Mózpsnpk.

14. És odavezette a vétekáldozatra való tulkot 
és Áron meg fiai rátették kezeiket a vétekáldozatra 
való tuloknak fejére.

15. Levágta és vette Mózes a vért és tett az 
olt— sarcaira, köröskörül, az ujjaival és megtisztította 
az oltárt; a vért pedig az oltár alapjára öntötte és 
megszentelte azt, hogy engesztelési szerezzen érette.

16. És vette mind a zsiradékot, mely a beleken 
van, meg a májnak hártyáját, a két vesét meg zsira- 
dékukat; és elfüstölögtette Mózes az oltáron.
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19ח צוש Mózes III. könyve, 8. fejezet.

17. A tulkot pedig, meg a bőrét, húsát és gana- 
ját elégette tűzben a táboron kívül, amint parancsolta 
az Örökkévaló Mózesnek.

18. Azután odavezette az égőáldozatra való kost,
és rátették Áron és fiai kezeiket a kos fejére.

19. Levágta és hintette Mózes a vért az oltárra, 
köröskörül.

20. A kost pedig földarabolta az ő darabjaira 
és elfüstőlögtette Mózes a fejet, meg a darabokat és 
a hájat.

21. A beleket pedig és a lábszárakat megmosta 
vízben, és elfüstőlögtette Mózes az egész kost az 
oltáron; égőáldozat az, kellemes illatul, tüzáldozat 
az Örökkévalónak, amint parancsolta az Örökkévaló 
Mózesnek.

22. Azután odavezette a második kost, a fölava-
tás kosát és rátették Áron és fiai kezeiket a kos 
fejére. .

23. Levágta és vett Mózes annak véréből és 
tett Áron jobb fülének porczogójára, jobb kezének 
hüvelykujjára és jobb lábának hüvelykujjára.

24. Azután közeledni hagyta Áron fiait és tett 
Mózes a vérből jobb fülük porczogójára, jobb kezük 
hüvelykujjára, meg jobb lábuk hüvelykujjára; és 
Mózes hintette a vért az oltárra, köröskörül.

25. És vette a zsiradékot, meg a farkot és mind 
a zsiradékot, mely a beleken van, meg a májnak
hártyáját és a két vesét, meg zsiradékukat és a jobb

\

czombot.
26. A kovásztalan kenyerek kosarából pedig, 

mely az Örökkévaló színe előtt volt, vett egy kovász-
f i
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ח צוכ

רשם אהד ורקיק אחת שמן לחם וחלת
v  .y :  . V  JV ־ . ן . V־  T -  A T  V  •  I  J *  T  :  V

שוק ועל ז־על־החלבים
־ T־  I ״ » , Í . ־ I־  > V

את
מס ♦

 רנף כנך כפי ועל אהק כפי
משה דלת <״׳> ידווה: לפגי תנופה אתם28

I T  S  ;

 הטזבחד־ועל־ רקטר כפיהם מעל אתם
הוא א#ה ניתח' לריח הם מלאים העלה

 ויניפהו את־החזה משה ™*דקה ליהוה:29
ה̂וה תנופה למשה מאיל'הטלאים לפני״

A•״ : ״. ן י : T  : J •״ ”J • ״ . * ־ v ־  s<

:את־משה יהוה צוה כאשר למנה היה
T T i  T T ־1־ י : IV V VT í J T  • •r-y

ומן־ המשחר־׳ משמן משה ןח5ר <ו>
 על־ על־אהלן רו’ ה3על־המן אשך הרם
ויקדש אתו בנר ועל־בגדי ועל־בניו בגדיו

: 7 T : ^־ י ־־ T•) : ־ • / ־ : VT T ״ A : *•>1 ־ ־־

ואת־בנדי• ואת־בניו ואת־בנריו את־אהרן
 אל־■ משדה ראמר ׳*״ :אתו בניו 3!

אהל פתח אח־הבשר■ בשלו ואל־בניו

שביעי 30

I••

אשר ואת־הלחם אתו תאכלו ושם מועד
1 •# • •  • • • • « ■  • •  •  I • ן   .. T  •  • ••  •  m. •  m. •  J  •  I  % é •  v• • •  •

אהרן לאמר צרתי כאשך המלאים בסל
וכלהם ככשר והנותר ל״ ןאכלהו: ובניו 32
״” תשרפו: באש33 ״ ' י מועד אהל ומ|תח י

ימי מלאת רם עדיןמים שכעת תצאו' לא
את־ידכם: ימלא ימים שבעת כי מלאיכם IV * ־V V ■■ • • יך J■יי • • %!V ״ •

יהודה צוד־! הזד, ביוט עשה כאשר 'לד)< 34
מרעד’ אהל רפאה לה)י :עליכם לכפר לעשות35

ושמרתם ימים שבעת ולילה יומם תשבו
-  T״ *« • •  •7 •

כי־מצויתי: תמותו ולא יהוה את־משמרת * • : T J  : V>T I WV * *״ j V \ ״•I •

Mózes III. könyve, 8. fejezet.20

tálán kalácsot és egy olajos kenyérből való kalácsot 
és egy lepényt, és rátette a zsiradékokra, meg a jobb 
czombra.

27. És rátette mindezt Áron tenyereire és fiainak 
tenyereire, és lengette azokat lengetéssel, az Örökké- 
való színe előtt.

28. Azután levette azokat Mózes az ő tenyereik- 
ről és elfüstölögtette az oltáron az égőáldozattal 
együtt; fölavatási áldozatok azok, kellemes illatul,
tüzáldozat az Örökkévalónak.

29. És vette Mózes a szegyet és lengette lenge- 
téssel az Örökkévaló színe előtt; a fölavatás kosából 
Mózesé volt az részéül, amint parancsolta az Örökké- 
való Mózesnek.

30. És vett Mózes a kenetolajból és a vérből, 
mely az oltáron volt és hintett Áronra, ruháira és 
fiaira meg fiainak ruháira vele együtt; igy fölszentelte 
Áront és ruháit, fiait meg fiainak ruháit vele együtt.

31. És mondta Mózes Áronnak és fiainak: Főz- 
zétek meg a húst a gyülekezés sátorának bejáratánál 
és ott egyétek meg azt, meg a kenyeret, mely a föl- 
avatás kosarában van, amint parancsoltam, mondván: 
Áron és fiai egyék meg azt.

32. Ami pedig megmarad a húsból és a kenyér- 
bői, tűzben égessétek el.

33. A gyülekezés sátorának bejáratából pedig 
ne menjetek ki hét napig, amely napig betelnek föl- 
avatástok napjai, mert hét nap alatt avatnak föl 
benneteket.

34. Amint tett ezen a napon, úgy parancsolta 
az Örökkévaló, hogy tegyék, hogy engesztelést sze- 
rezzenek érettetek.

35. És a gyülekezés sátorának bejáratánál ma- 
radjatok nappal és éjjel, hét napig és őrizzétek az 
Örökkévaló őrizetét, hogy meg ne haljatok; mert 
igy parancsoltatott ez nekem.
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in. b:א . Mos. cap. 9. ט שמיני
־ • • • ־̂

21

36 אשר־ כל־הרכלים את ימיו אהרן רעש *>
י ם ם ים :ביד־משה ?הוד, צוה

שמיני סדר
• • • י * • •

♦9 . 4

לאהלן משה הרא השמיני ביום ויהי00
1אל ויאמר <־> ישראל: ־ ולזקני ילמיו

 ואיל להטאת בדניקר עגל קח־לןי אהלן
ואל 0:(יהוה למי והקרב תמימם לעלה

 שעיר־עזיים קחו לאמר תדבר ישראל מי
 תמימם בגי־שגד־, וכבש ועגל לחטאת

 לפגי לובה לשלנןים ואזל ו#ר ™ : לעקה
ותה היום בי ב^מז בלולה ומגחה .ידעה

אליכם גראה
בל רקרבל מועד אהל אל־פגי משר־.
משה ויאמר ״> :למי,יהוד! רעמיי עדה

וירא תעשו .יהוד־, אשר־צוה הדבל זך־,
1
J T

1
2

3

4

5 צורה אשר ארת רקחו

6

T • •־■ ז י ' -  • V•׳ I-  «.T I ־ : .7; : ■•T- ,

אל משה ויאמר <״ ז ןד!וה כבוד אליכם
את־ממאתך ועשה אל־הטובח קרב ן

קעשה העם ומעד' ב־ערןו וכ§ר וארדעלתןי
צוה קאשר כעך־ם יכפר העם את־קרכן

 8 רשחט אל־הטזבח' אהרן ויקרב <״ ז !דקה
9 וישלבו <״ : אשר־לו החטאת את־עגל

אצבעו ויטכל אליו את־הד& אהרן מי
ואת־הדם המזבח על־הךגות ויתן כדם

^
 •
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36. És megtette Áron, meg fiai mindazokat a 

dolgokat, amiket parancsolt az Örökkévaló Mózes által.

9. f e j e z e t .

1. És történt a nyolczadik napon, szólitotta 
Mózes Áront és fiait, meg Izráel véneit.

2. És mondta Áronnak: Végy magadnak egy 
fiatal borjut vétekáldozatnak és egy kost égőáldozat- 
nak, épeket, és áldozd az Örökkévaló színe előtt.

3. Izráel fiaihoz pedig szólj, mondván: Vegyetek 
egy kecskeb.kot vétekáldozatnak és egy borjut meg 
egy juhot, egyéveseket, épeket, égőáldozatnak;

4. meg egy ökröt és egy kost békeáldozatnak, 
hogy áldozzatok az Örökkévaló színe előtt, és étel- 
áldozatot, olajjal elegyítve, mert ma jelenik meg az 
örökkévaló nektek.

r

5. Es elvitték, amit parancsolt Mózes, a gyüle- 
kezés sátora e lé; és közeledett az egész község, és 
megállották az Örökkévaló színe előtt.

6. És Mózes mondta: Ez az, amit az Örökkévaló 
parancsolt, tegyétek meg, hogy megjelenjen nektek
az Örökkévaló dicsősége.

7. És mondta Mózes Áronnak: Közeledjél az 
oltárhoz és készítsd el vétekáldozatodat és égőáldoza- 
tódat, hogy engesztelést szerezz magadért és a népért; 
azután készítsd el a nép áldozatát, hogy engesztelést 
szerezz érettük, amint parancsolta az Örökkévaló.

8. Erre közeledett Áron az oltárhoz, levágta a 
vétekáldozatra való borjut, mely az övé volt.

9. Áron fiai pedig odavitték a vért neki és ó 
nemártotta az ujját a vérbe és tett az oltár sarkaira; 
a vért pedig kiöntötte az oltár alapjára.
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"כ 4 W

ח אל־יסוד יצק !0 ב מז ואח־־החלב <י> ;ה
 מך מן־הכבד ואת־היתרת ואת־הכלית

יהוה צרה כאשר המזבהה הקטיר החטאת
“J ־־ V  j : • T 7 "«/ : * ־ -I- <T S <7 * *.*ל. :

רף0< וארדהעוד ואת״הכשר:<־»את־משה !!
| J “  7 A  T V í v.7 T “  V ,  S l v  . v

מחוץ כאש !2 T ״ , • ' L:■ ה וישחט >ב<י א
 את־הדכט אליו אהרן בני וימלאו העלה

ב: ויזךקה13 קי ? ^ז' מ ה ל-  ואה־ » ע
ואת־הראש לנתחיה אליו המציאו העלה V : T T S•י •

קרי. ידיו

10. A zsiradékot, a veséket, a hártyát a májról, 
a vétekáldozatból, elfüstölögtette az oltáron, a m in t 
parancsolta az Örökkévaló Mózesnek.

r

11. Es a húst meg a bőrt elégette tűzben a tá- 
boron kívül.

12. Azután levágta az égőáldozatot; és oda- 
nyújtották neki Áron fiai a vért és ő hintette azt az 
oltárra, köröskörül.

13. És az égőáldozatot odanvujtották neki da- 
rabjai szerint, meg a fejet és elfüstölögtette az oltáron.

. F

14. Es megmosta a beleket, meg a lábszárakat 
és elfüstölögtette az égőáldozattal az oltáron.

15. Azután áldozta a nép áldozatát; vette ugyanis 
a vétekáldozatra való bakot, mely a népé volt, levágta 
azt és elkészítette vétekáldozatnak, mint az elsőt.

w _  ( .

16. Es áldozta az égőáldozatot és elkészítette 
azt a rendelet szerint.

17. Azután áldozta az égőáldozatot, megtöltötte 
abból az ő tenyerét és elfüstölögtette az oltáron, a 
reggeli égőáldozaton kívül.

18. Azután levágta az ökröt, meg a kost béke״ 
áldozatul, mely a népé volt; és odanyujtották Áron 
fiai a vért neki és ő hintette az oltárra köröskörül:

19. meg a zsiradékokat az ökörből és a kosból, 
a farkot és a befödő (zsiradékot), a veséket és a máj- 
nak hártyáját.

20. Es rátették a zsiradékokat a szegyekre, és 
elfüstölögtették a zsiradékokat az oltáron.

21. A szegyeket pedig és a jobb czombot len- 
gette Áron lengetéssel az Örökkévaló színe előtt, 
amint parancsolta Mózes.

22. Akkor fölemelte Áron a kezeit a nép felé 
és megáldotta azt; azután leszállt, elkészítvén a vétek- 
áldozatot, az égőáldozatot és 9 hékp.álrW9tnt
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ט שמיניכג • •

23

24

1

3

4

5

6

 מעה לבא ;<״>והשלנןים והעלה החטאת
ארי ויבררו לצאו טועה אל-אהל ואת־ל
T אל־בל־העםי כבור־יהוה חרא העם

^ה;ואת־החל?יםעאת־ס
♦ על־פניהם לשלו וידנו כל־ודעם

10. fejezet *י

איש ואבידזוא נדב בני־אהלן לקחוא)
ד׳ משיטו אש בה{ ויתנו' טדותרנו' מי

 אשר ןלדי אש יהול, לקני ויקלעו קטלת
יהוה מלפני אש ותצא נז< אתם: צוד,'לא 2

$ k. T® A » +• •  J  • •  ■ ■S V”  • •
• י

לאמר ״ í להוזת ל?ני וימתו אותם ותאכל
 1 יהוזז אשך־דבר "ה°וא fאל־אהר משה

 של־לז^ם ועל־פני אקדש בקלקי לאמד'
אל־ משל־ז ויקדא <י> t ]אהלן לדם אכבד

ן ־ ואל ©ישאל ^ אהרן דד כ;יעזיאל א
©את את־אהיכם שאו לרבו אלול© ויאמר

 ללןךבו ״״ג ל©חנ,ה אל־מחוץ פני־הלדש
כאשר ל©ח;ה אל־מחוץ בכוונתם וישאם

אל־אסין משד׳ לאמר «> :משר-, לבר
 אל־ ראשיכם בניו 1 ולאיוע©ד ולאלעזד

 לא־ס^למו,ל?אי^רי ובגו־יקם 1תפרעו
קל־שיי־ז ואחיכם יקצף כל־סעדה ועל

A

Mózes III. könyve, 9., 10. fejezet.23

23. És bement Mózes meg Áron a gyülekezés 
sátorába és midőn kijöttek, megáldották a népet; és 
megjelent az Örökkévaló dicsősége az egész népnek.

24. Kijött ugyanis tűz az Örökkévaló színe elől 
és fölemésztette az oltáron az égőáldozatot és a zsi- • 
radékokat; az egész nép látta és ujjongtak és lebo- 
rultak arczukra.

10. f e j  e z e t.

1. És vették Áron fiai, Nádáb és Ábíhű, kiki 
az ő seryenyőjét és tettek azokba tüzet és tettek rá 
füstölőszert és bevittek az Örökkévaló színe elé ide- 
gén tüzet, amit nem parancsolt nekik.

2. Ekkor tűz jött ki az Örökkévaló színe elől 
és megemésztette őket; és meghaltak az Örökkévaló 
színe előtt.

3. Ékkor mondta Mózes Áronnak: Ez az, amit 
szólt az Örökkévaló, mondván: A hozzám közel- 
állók által fogok megszenteltetni és az egész nép előtt 
fogok megdicsőittetni. És Áron hallgatott.

4. Mózes pedig szólította Misáéit és Elczofont, 
Űzzielnek,Áron nagybátyjának fiait és mondta nekik: 
Közeledjetek ide, vigyétek el testvéreiteket a szentség
színe elől, a táboron kívülre.

5. Ezek közeledtek és elvitték őket köntöseik-
ben a táboron kívülre, amint szólt Mózes.

6. És mondta Mózes Áronnak és Eleázárnak 
meg Itámárnak, az ő fiainak: Hajatokat ne hagyjátok 
vadul nőni, ruháitokat meg ne szaggassátok, hogy meg 
ne haljatok és az egész községre haragudjék (Isten);
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24 Mózes III. könyve, 10. fejezet.

de testvéreitek, Izráel egész háza, sirassák meg a 
tüzet, melyet kigyűjtött az Örökkévaló.

7. A gyülekezés sátorának bejáratából ki ne 
menjetek, hogy meg ne haljatok, mert az Örökkévaló 
kenetolaja van rajtatok. És ők cselekedtek Mózes
szava szerint.

8. És szólt az Örökkévaló Áronhoz, mondván:
9. Bort és részegítő italt ne igyál, te és fiaiá 

veled együtt, midőn bementek a gyülekezés sátorába, 
hogy meg ne haljatok; örök törvény ez nemzedé-
keiteken át.

10. És hogy külömbséget tegyetek a szent és 
nem-szent között, a tisztátalan és tiszta között;

11. és hogy tanítsátok Izráel fiait mindama 
törvényekre, melyeket kijelentett az Örökkévaló nekik 
Mózes által.

12. És szólt Mózes Áronhoz és Eleázárhoz meg
megmaradt fiaihoz: Vegyétek
ely

/ roItámárhóz, az 
az ételáldozatot, egmaradt az Örökkévaló 
tűzáldozatáiból és egyétek meg azt kovásztalanul, az 
oltár mellett, mert szentek szentje az.

13. Egyétek meg azt szent helyen, mert a tt 
törvényes részed és fiaid törvényes része az az Örökké* 
való tűzáldozatáiból, mert igy parancsoltatott nekem.

14. A lengetés szegyét pedig és az ajándék■ 
czombot egyétek meg tiszta helyen; te, fiaid és leányaid 
veled együtt, mert a te törvényes részedül és fiaid 
törvényes részéül adattak Izráel fiainak békeáldo- 
zataiból.

15. Az ajándékczombot és a lengetés szegyét, a 
zsiradékok tüzáldozataival együtt hozzák, hogy len- 
gessék lengetéssel az Örökkévaló színe előtt; és le- 
gyen neked és fiaidnak veled örök törvényes részül,
amint parancsolta az Örökkévaló.

16. A vétekáldozatra való bakot pedig számon
4
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Mózes III. könyve, 10., 11. fejezet.25

kérte Mózes, és íme, elégették; ezért haragudott 
Eleázárra és Itámárra, Áron megmaradt fiaira, 
mondván:

17. Miért nem ettétek meg a vétekáldozatot 
szent helyen, hisz szentek szentje az és azt adta 
nektek, hogy viseljétek a község bűnét, hogy engesz- 
telést szerezzetek érettük az Örökkévaló színe előtt.

18. íme, nem vitték be a vérét a szentély bel- 
sejébe, meg kellett volna azt ennetek a szentély- 
ben, amint parancsoltam.

19. Erre szólt Áron Mózeshez: íme, ma áldoz- 
fák vétekáldozatukat és égőáldozatukat az Örökké- 
való színe előtt és engem ilyesmi ért; ha én ettem 
volna ma a vétekáldozatból, vájjon jónak tetszett 
volna-e az Örökkévaló szemeiben?

20. Midőn Mózes ezt hallotta, jónak tetszett az 
ő szemeiben.

\11. f e j e z e t .

1. És szólt az Örökkévaló Mózeshez és Áronhoz, 
mondván nekik:

%

2. Szóljatok Izráel fiaihoz, mondván: Ezek az 
állatok, melyeket ehettek minden barom közül, mely 
a földön van.

3. Mindazt, aminek hasadt patája van és pedig
kettéhasadt patája, meg kérődző a barmok között 
azt ehetitek.

4. De ezeket ne egyétek a kérődzők közül és 
a hasadt patájuak közül: a tevét, mert kérődző 
az, de patája nincs meghasadva, tisztátalan az nektek.

5. És a tengeri nyulat, mert kérődző az, de 
patája nincs meghasadva, tisztátalan az nektek.

6. És a nyulat, mert kérődző az, de patája 
nincs meghasadva, tisztátalan az nektek.
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יא שמיניסי

הפריסה לא ופרסה ל!וא גרה. י־טעלת5
פי ואת־החזיר <״ גהוא טמאה
פרסה שסע ושכ!ע' וזוא פרסה טט־יס
ם הוא טמא לא־־יגך גרה והוא כ  ל

 לאתאכ מכשרם ״״
מכל תאכלו את־זה »5 לכם הם טמאים

תגעו לא וכנכלתם לו

 וקשקשת הגפיר אשהלו כל כטים אשר
 : תאכלו אתם ובנלולים כוטים בטיס

כימים וקשקשת סנפיר אין־לו אשר וכל ״
 '־ ומכל־ הטיס שרץ מכלי וכגחלים

 r w, - ־ .ם5ל הם שקץ כמים אשר הרוה
 ואת־נבלתם תאצלו לא מבשרם לכם ;הל

ה ״> 5 תשקצו  סנפיר איך־לו אשר כ
ף'ואת* : לכם הוא שר!ק כמים וקשקשת

שקץ יאכלו לא מן־העוף יתש?ןצו אלה
 י העזניוז ואת ואת־הצרס את־הןשר זקם
 את »5 לטינה ואת-האיק ואתהדאה <״

 ואת־ היענה בת ואת י® t למינו כל־עדב
 i למינהו ואת־הנץ ואת־העןחף סתחטם

 i ואת־הינשוף ואת־השלך ואת־הכום <״
אה־ ואת־התנשמת <״>  ואת־הקאהו

 למינה האנפה החסירה ואת «״5הרחם
:<=>ואת־העטלף ואת־הדוכיפת

לכנא הוא ארכע'שקץ:אוהלך.על ?זעוף
העוו־ שרץ טכל תאכלו את־זה אך ״

26 Mózes III. könyve, 11. fejezet.

7. És a sertést, mert hasadt patáju az és 
ketté hasadt a patája, de kérődzeni nem kérődzik, 
tisztátalan az nektek.

8. Húsukból ne egyetek és dögöket ne érintsé- 
tek; tisztátalanok azok nektek.

9. Ezt ehetitek mindazok közül, ami a vízben 
van: mindazt, aminek uszószárnya van és pikkelye, 
a vízben: a tengerekben és folyókban, azokat 
ehetitek.

10. De mindaz, aminek nincsen uszószárnya és 
pikkelye, a tengerekben és a folyókban, a vizek min- 
den csúszó-mászója közül és minden élőlény közül, 
mely a vízben van, utálat az nektek.

11. Utálat legyenek azok nektek, húsukból ne 
egyetek és dögüket utáljátok.

12. Mindaz, aminek nincs uszószárnya és pik- 
kelye a vízben, utálat az nektek.

13. És ezeket utáljátok a madarak közül, ne 
egyétek meg, utálatosak azok: a sast, a csonttörő 
sast és a fekete sast;

14. a keselyüt és az ölyvet a maga neme 
szerint;

15. minden hollót a maga neme szerint;
16. a struczzot, a fecskét, a sirályt, a karvalyt 

a maga neme szerint;
17. a kuvikot, a búvárt és a baglyot;
18. a suholyt, a gödényt és a héjját;
19. a gólyát, a gémet a maga neme szerint, a 

bankát és a denevért.
20. Minden szárnyas csúszó-mászó, mely négy 

lábon jár, utálat legyen nektek.
21. De azt ehetitek minden szárnyas csúszó- 

ászó közül, mely négy lábon jár, amelynek szárai••
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יא שמיניפד׳

עד וטמא יובא כמים בהם מלאכה
אשר־ ובל־כלי־&רש ״״ ’״מ t ומהר הערב

ל בתוכו אשר ?לי אל־־תו?ו מהם פ
אשר מבל־האכל י׳1״:תשברו ואתו ומפא
וכה יטמא מים עליו יביא אשר !אכל

ה שי יטמא ??ל־־בלי ישתה אשר מ I

יטמא’ עלד 1 מנבלתם אשר־־יפל ויכל
ם טמאים הץ ובידים תןור וטמאים ה
מהוה־מום ובור מעת אך ״,״ 5 לכם יזהלו

וכי eh<יטמא בנבלתם ונגע טהור יהיה
ר - •; י A * ? ,׳ ע - : • : í ן r : •  V.T T’״ T ׳.

אשר ורוע על־?ל־!רע מנבלתם פה
על־ורע והדמים ו?י ,נ היא טהור, .יזרע38

פלכם טמא'הוא עליו מנבלתם ונבל
לבם אשר־היא מן־הבלו^ה וכי:מות

ע לאבלה עד׳־הערב יטמא ?נבלתה מנ
יטמא בגדיו יבבם מנבלתם והאבל j•• T^7 ד

יכבס או־ד־נבלתה והנשא הערב—עו A TT T• •

וב ״״ ♦ עד־הערב וטמא בגדיו
על השרץ

í v ז   t
/

(מג) 42
לא הוא

q j ) ןי t י *«־>־ * O ^ ? -71 -1 י • ־ * *

על־אךבע הולך 1 וכל על־נחון הולך בל
השרץ לבל־השךץ רגלים מךבה כל עד

בי חאכלום לא על־הארץ
ב את־נפשתיבם אל־תשיצו

בם ונטמתם בהם תטמאו ולא
והתהרשתם אלהיכם יהוה אני בי

J*J* ־ :•••••••

׳ * * י ח ד » ר ר . ד v י r rח ״ ר . ז י ד י ר ו ו י י ר י ל ר י % ? ר

28 Mózes III. könyve, 11. fejezet.

tisztátalan; minden faedény, vagy ruha, vagy bőr, 
vagy zsák, bármely edény, melylyel munkát végeznek, 
vízbe tétessék és tisztátalan estig, azután tiszta lesz.

33. És minden cserépedény, amelybe ezekből 
beleesik, minden, ami benne van, tisztátalan; azt 
(az edényt) pedig törjétek össze.

34. Minden étel pedig, mely enni való, amelyre 
víz  jutott, tisztátalan legyen; és minden ital, mely 
inni való, bármely edényben, tisztátalan legyen.

35. És minden, amire hull dögükből, tisztátalan 
legyen; kemenczét és tűzhelyet döntsetek össze, tisz- 
tátalanok azok és tisztátalanok legyenek nektek.

36. De forrás és kút, a vizgyülemény tiszta 
marad; de aki érinti dögüket, tisztátalan legyen.

37. És ha hull dögükből bármely vetőmagra,
mely vetni való, tiszta az.

38. De ha vizet tesznek a magra és akkor hull 
dögükből rá, tisztátalan legyen az nektek.

39. És ha elhull valamely barom, mely nektek 
eledelre való, aki érinti a dögét, tisztátalan legyen 
estig;

40. aki pedig eszik dögükből, mossa meg ruháit 
és tisztátalan estig; aki viszi dögét, mossa meg a 
ruháit és tisztátalan legyen estig.

41. És minden csűszó-mászó, mely mászik a 
földön, utálat az, ne egyétek meg.

42. Minden, ami a hasán jár és minden, ami 
négy lábon jár, mind a soklábuakig, minden csúszó- 
mászóból, mely mászik a földön, ne egyétek meg 
azokat, mert utálatosak azok.

43. Ne tegyétek utálattá lelkeiteket minden- 
féle csúszó-mászó által, mely mászik és meg ne tisz- 
tátalanitsátok magatokat általuk, hogy tisztátalanná 
legyetek.

44. Mert én vagyok az Örökkévaló, a ti Iste-
*

netek, szenteljétek meg magatokat, hogy szentek

V.
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יא שמיניכר

עד וטמא יובא כמיס בהם מלאכה,
אשר וכל־כלי־הרש <״> ׳״ף :וטהר הערב

ך ם יי ה שד אל־־תוכו ? בתוכו כליא
אשר ?כל־האכל' <י> 5 תשכרו ואתו וטמא
 וכיד־ יטמא ?ים עליו ובוא אלר ואכל

שרה t יט?א בכל־־כלי ישתה אשר ?
יטמא עליו 1 מנבלתם אשר־־יפל וכל י*״

ם טמאים״ וכיריםוינץ תןור  וטמאים7 ה
<* לכם: יהיו

J t #IV Tמסוה־?ום ו?ור ?ענן אך
וכי י*> t יט?א בגבלהם ונגע טהור 5

 אשר ורוע על־כל־זרע מנבלתם וטל
 על־ורע וכי'יונן־מים *י :הוא טלה יזרע י

ס 1 לכם הוא טמא ?לי ?נבלוןם ונפל
 לכם אשד־היא ?ן־הכהמה וכי;מות <*»

 :עההערב יט?א בנבזתה הנגע ?אכלה
 וטמא בגדיו יכבס מנבלתם ותאכל <=״

יכבס 'אה־־נבלתת והנשא עד־-הערב
עד־הערב ו??א מליו « T  S VT T > ־־ IV  T  T

ץ ר ש ל ה ג ג
וכל

___ לא הוא .... , ״AT T י ,_ . 1 q . י L*, 1•״ 71•• < ׳- ■ ״ י' י< י  על־ארבע הולך וכלו עלץחון הולך בל
 השרץ לכל־השרץ רגלים ??בה בל עד

כי תאכלים לא על־האלץ
••

44
. . _ ב את־נפשתיכם אל־תשהצו . .

בם ונטמתם בהם תטמאו ולא
והתהדשתם אלהיכס יהוה אני ?י

J״ *־" • J״

באותיות. התורה הצי והוא רבת־ ר *

28 Mózes III. könyve, 11. fejezet.

tisztátalan; minden faedény, vagy ruha, vagy bőr, 
vagy zsák, bármely edény, melylyel munkát végeznek, 
vízbe tétessék és tisztátalan estig, azután tiszta lesz.

33. És minden cserépedény, amelybe ezekből 
beleesik, minden, ami benne van, tisztátalan; azt 
(az edényt) pedig törjétek össze.

34. Minden étel pedig, mely enni való, amelyre 
v í z  jutott, tisztátalan legyen; és minden ital, mely 
inni való, bármely edényben, tisztátalan legyen.

35. És minden, amire hull dögükből, tisztátalan 
legyen; kemenczét és tűzhelyet döntsetek össze, tisz- 
tátalanok azok és tisztátalanok legyenek nektek.

36. De forrás és kút, a vizgyülemény tiszta 
marad; de aki érinti dögüket, tisztátalan legyen.

37. És ha hull dögükből bármely vetőmagra,
mely vetni való, tiszta az.

38. De ha vizet tesznek a magra és akkor hull
dögükből rá, tisztátalan legyen az nektek.

39. És ha elhull valamely barom, mely nektek 
eledelre való, aki érinti a dögét, tisztátalan legyen
estig;

40. aki pedig eszik dögükből, mossa meg ruháit 
és tisztátalan estig; aki viszi dögét, mossa meg a
ruháit és tisztátalan legyen estig.

41. És minden csúszó-mászó, mely mászik a
földön, utálat az, ne egyétek meg.

42. Minden, ami a hasán jár és minden, ami 
négy lábon jár, mind a soklábuakig, minden csúszó- 
mászóból, mely mászik a földön, ne egyétek meg
azokat, mert utálatosak azok.

43. Ne tegyétek utálattá leikeiteket minden- 
féle csúszó-mászó által, mely mászik és meg ne tisz- 
tátalanitsátok magatokat általuk, hogy tisztátalanná 
legyetek.

44. Mert én vagyok az Örökkévaló, a ti Iste- 
netek, szenteljétek meg magatokat, hogy szentek
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ט כ
I

legyetek, mert, szent vagyok én! Meg ne tisztátala- 
nitsátok telkeiteket minden csúszó-mászó által, mely 
mászik a földön;

45. mert én vagyok az Örökkévaló, aki felhozott 
benneteket Egyptom országából, hogy legyek a ti Iste- 
netek: azért szentek legyetek, mert szent vagyok én.

46. Ez a tan a baromról, a madárról és minden 
élő lényről mely mozog a vízben és minden élő 
lényről, mely mászik a földön;

47. hogy külömbséget tegyetek a tisztátalan és
י

tiszta között, az állat között, melyet szabad enni &  

az állat között, melyet nem szabad megenni.

29 יב תזריע יא שמיני
■יי ״ • ■י • • • • •
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ג. fejezet; .13. י

ואל אל־־משה יהוד־, וידבר «
■ I•• — • י

 בעור־־בשרו כי־יהה אךם :<״לאטד
כעור־ והח־ה בזלרת או ארספחת י שאת
 הפילן אל־אהרן והובא צרעת לנגיע בשרו

וךאה <־> ־ ז הבהגים מבניו' אל־אהד או־ .
 בנגע ושער בעור־הבשר את־הנגע הבהן
 בקרו מעור עמק הנגע ומראה' לבן הפך
אוךו: וטמא הבה? וךאהו הוא צרעת נגע

Iפשרו בעור הואלב בהרת
ה ועמל א ר מ ך א•־ וש׳עךי־ז מן־העור אי ל
שב?ת את־הננע הכהן והסגיר לבן הפך

השביעי ביוט ד־,בהז וראהוימיט «

S

הנגע לא־פשה בעקיו עמד הנגע והנה
 נ שגית שבעת:מים הכהן והפגירו מנור

 שגית השביעי מום אתו הבלן וראה <י> ׳»■
בעור הנגע ולא־פשה הנגע יכהה והנה

*

Mózes III. könyve, 13• fejezet.30

13. f e j e z e t .

1. És szólt az Örökkévaló Mózeshez meg Áron

hoz mondván:

2. Ha lesz valamely ember testének bőrén da- 

ganat, vagy var, vagy világos folt és lehet testének 

bőrén poklos sérelemmé, akkor vitessék Áronhoz, a 
paphoz vagy fiai egyikéhez a papok közül.

3. És nézze meg a pap a sérelmét a test bőrén, 
ha a szőr a sérelemben átváltozott fehérré, a sére- 
lem színe pedig mélyebb a test bőrénél, poklos sé- 
relem az; amint megnézi a pap, tisztátalannak je- 
lentse ki azt.

4. Ha pedig fehér volt az testének bőrén és 
színe nem mélyebb a bőrnél és szőre sem változott 
át fehérré, akkor zárja el a pap a sérelmet hét

• ־' ץ «

napra.

5. És nézze meg a pap a hetedik napon és ime 
a sérelem megmaradt a maga színében, nem terjedt 
a sérelem a bőrön, akkor zárja el a pap hét napra

ásodszor.

6. És megnézi azt a pap a hetedik napon másod- 
szór és ime homályosodott a sérelem, de nem tér-
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יג תזריעלא

ל ומהרו כ מנד־יו וכבס ולוא מספחת ה
המספחח תפשת ואם־פשה *״ 5ומהר

לטהרתו י עוי9 מ אל" הראתו י
הכה וראה ״״ :אל־הכדוו שנית ונראה

T T  S

0

הכהן וטמאו ב^ור המסןחת ^שוןה והנה
 מאדם תהיה כי מלעת נגע »ז צרעתהוא

ןה5וה רוכל וראה ״ t אל־הכהן והובא
ה ןהייא בוגור שאת־לבנד: » לבן שנדי ק

1

3

נושנת צרעת י» t בשאת חי בשר ומחית
 לאוסנירנו הכוהן

 הצרעת תפרח ואם־פרוח ״,י ג דזוא ממא ?י
 הינגע לל־עור את המלצת ב?נור'וכפתה

 5 קכדזן עתי לכל־מךאה ועד-ךנליו מראשו
 את־ הצרעת כפתה והנה הכה? וראה <י»

 לבן הפך כלו אודהננע וטהר כל־כשירו
בשר בו הראוה וביום יי> :הוא טהור

• T I י é T ̂ I

16

 את־־הבשר הכהן וראה >טוי :לטמא חי
 צרעת הוא טמא החי הבשר החי'וטמאו

 ונהפך החי הבשר ישוב כי "או :<־״הוא
 הכהן וראה̂ <״ :אל־הכהן ובא $לבן
אוד־הכלזן וטהר ללבן הננע נהפך והנה

פהוא טהור הנגע
י 19

כי־ ובשר
• «  T  T®והיה, י  :ונרפ,א שחין בנרב&רו דיה

ה שאת השחין במהום'  בהרה או לבנ
ה אל ונראדה אדמדמת לבנ

/

Mózes III. könyve, 13. fejezet.8!

jedt a sérelem a bőrön, akkor tisztának jelentse ki 
a pap, var a z; mossa meg a ruháit és tiszta lesz.

7. Ha azonban terjed a var a bőrön, miután 
megmutatta magát a papnak tisztulás végett, akkor 
mutassa meg magát másodszor a papnak.

8. És nézze meg a pap és ime, terjedt a var a 
bőrön, akkor tisztátalannak jelentse ki a pap, pok- 
losság az.

9. Poklos sérelem, ha lesz valamely emberen, 
vitessék el a paphoz;

10. nézze meg a pap és ime, fehér daganat van 
a bőrön és ez átváltoztatta a szőrt fehérré, és vad 
hús növése van a daganatban,

11. idült poklosság az testének bőrén, tisztáta- 
!annak jelentse ki a pap; ne zárja el, mert tisztá- 
tálán ő.

12. Ha pedig fölfakad a poklosság a bőrön és 
elfödi a poklosság a sérelemnek egész bőrét, tetőtől 
talpig, amennyire látnak a pap szemei,

13. megnézi a pap és ime, elfödte a poklosság 
egész testét, akkor tisztának jelentse ki a sérelmet, 
az egész átváltozott fehérré, tiszta az.

14. De amely napon mutatkozik rajta vad hús,
tisztátalan az. \

15. És megnézi a pap a vad húst és tisztátalan-
nak jelenti k i; a vad hús tisztátalan, poklosság az. 

16•  Vagy ha a vad hús újra fehérré változik,
akkor menjen el a paphoz;

17. és megnézi őt a pap és ime, átváltozott a
sérelem fehérré, akkor tisztának jelentse ki a pap a 
sérelmet, tiszta az.

18. A test, melynek bőrén fekély van és meg- 
gyógyul,

19. de a fekély helyén fehér daganat támad 
vagy fehérvöröses folt, akkor mutassa meg magát 
a papnak.
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שני רביעי בלן וקלח הוא השחק  ס :ת
 מכות־־אש כעדו כי־:ה;ה בשר או י™ י־

ה ת המכויד־ז מדדת ולול הר ת כ לבנ
jt 1 : •״ו•• T« י

הבלון אלה .וראה <־״ 5 לבגה או אדמדמת25
 ומרודה כבהרת ל$ן שער כלז©ך ולגל
 פרחה כמכת הוא צרעת מן־העור עמק

 ן ואם י״ הוא: צרעת נגע לבלן 5אתו וטקא26
לבן שער אין־ככלרת והנה הבלן ודא™
ולמיף כהה ולוא מן־העור איננה ישפלל

ביום הכהן וראהו י® ימים:ז שבעת לבלן22
שת אם־פשל לשביעי  וטמא בעור תפ

 י°״'ואם־ כדעת'הוא: גע4אתו לכל'ן23
בעור לא־ןשתה' לכלרת לעמד החליל

 הבלן וטלרו לוא למבול שאת ©לה והוא
 ואישוכם> ״״■“י פ :לוא למכוה כי־צרכת29

ע כי־ידדל אשל או » :מהן או בראש בו
מלאהו ולגל את־־לנגע לבלז !דאה *30

Mózes III. könyve, 13. fejezet.82

20. És megnézi a pap és ime, szine alacsonyabb
a bőrnél és szőre átváltozott fehérré, akkor tisztáta-
!annak jelentse ki a pap, poklos sérelem az, a fekély- 
ben fakadt.

21. Ha pedig megnézi a pap és ime, nincs benne 
fehér szőr és nem is alacsonyabb a bőrnél és 
homályos az, akkor zárja el a pap hét napra.

22. Ha azonban terjed a bőrön, akkor tisztáta- 
Iannak jelentse ki a pap, sérelem az.

23. Ha pedig helyén marad a folt, nem terjedt, 
a fekély hegedése a z; tisztának jelentse ki a pap.

24. Vagy ha valamely test bőrén tüzégési seb
lesz és támad az égés hegedősében vörösesfehér folt 
vagy fehér;

*

25. és megnézi azt a pap és ime, elváltozott a 
fehér szór a folton és szine mélyebb a bőrnél, pok-
losság az, az égésben fakadt; tisztátalannak jelentse 
ki őt a pap, poklos sérelem az.

26. Ha azonban megnézi a pap és ime>
nincs a foltban fehér szőr és nem is alacsonyabb
a bőrnél és homályos az, akkor zárja el őt a pap 
hét napra.

27. Azután megnézi a pap a hetedik napon, ha 
terjedt a bőrön, tisztátalannak jelentse ki a pap, pok- 
los sérelem az.

28. Ha pedig megmarad a helyén a folt, nem 
terjedt a bőrön és homályos, az égési seb daganatja az,
tisztának jelentse ki a pap, mert az égési seb fórra- 
dása az.

29. Férfi vagy ő, ha lesz rajta sérelem, a fejen 
vagy a szakállon,

30. és megnézi a pap a sérelmet és ime, szine 
mélyebb a bőrnél és benne aranysárga apró szőr,

5
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יג תזריעיג

31

וטמא דק צרב שער ובו מן־העור עמק
•״ ״  s I AT v T 'T.** *T T ן • |  J  T

הראש צרעת הוא נתק  - T י9.............. ־  S ־ T .  I VJV
אתו

ת הכהן וקי־יךאה <*« i הוא הזקן או א

82

ת הנתק נגע  עמק איך־מראהו תנ
תכהן יהסניר בו אץ שחד ושער ה?גור

וראה לס 5 ימים1 שבעת הנתק את־נגע
❖ את־העע'ביום הכקן־  לא־ והנה' השב
ומראה צהב שער בו ולא־היה ה$תק פשה

JT T. ־A T J T ”  V T a  I : |  Í V : * J" . ־

ק83 ת תועלה ״° 5 מן־העור עסק אץ תנ
את הכהן והסביר יגלח לא ואת־הנתק .

 וראת לס :שגית ימים שבעת הותק
❖ ביום את״תותק הכהן לא־ וה|ה תשב
סד עמק איננו ומראהו בשר הנתק פשה
❖ מס־ תעור :ושהר בודי ובבס הכהן א

 בעור'אחרי הנתק יפשה ואם־פשה לי״35
» ^ ׳ :טהרתו ־ ־ ח שה הבחן'והנה ו פ

T T >4 I T T8IT ־■ “ J T  T r  : I

34I

36

37
 הצולב לשער הבחן לא־יבקר בעור הנתק
 מנתק ?מד ־.ואם־בעיגיו :־(*>הוא טמא
T Iטהור הנתק נרפא צמדדבו שחד ושער אראשת ואיש לי״ ם 5 הכהן ושהיו היא38

♦ לבצת בהרת בהרת בעור־בשרם בי־יהיה
I T : v. T IV A T IV VT T : I ! * |•  I*

 בהרת בעור־בשרם והנה הכהן וראה <י®
שקור בעור פרח הוא בתק לבנת כהות

ראשו ימרט כי 'ואיש <מ) שלישי ששי * ך|ןי^ 40
7 • » I 7 י V• T

רבתי. 1ג

Mózes III. könyve, 13. fejezet.33

akkor tisztátalannak jelentse ki a pap, ótvar az, 
poklossága az a fejnek vagy a szakállnak.

31. De ha megnézi a pap az ótvar sérelmét és
f־ / \  Í v v־/   4

*! m p  c 7 1 ' n ü  n n m

sincs benne, akkor zárja el a pap az ótvar sérelmét 
hét napra.

32. Megnézi a pap a sérelmet a hetedik napon 
és ime, nem terjedt az ótvar és nem lett benne
aranysárga szőr és az ótvarnak színe nem mélyebb 
a bőrnél,

33. akkor nyiratkozzék meg, de az ótvart ne
nyírja le ; hanem zárja el a pap az ótvart hét napra, 
másodszor.

34. És megnézi a pap az ótvart a hetedik na- 
pon és ime, nem terjedt az ótvar a bőrön és színe 
sem mélyebb a bőrnél, akkor tisztának jelentse ki
a pap; mossa meg az a ruháit és tiszta lesz.

35. De ha terjed az ótvar a bőrön, megtisztu- 
lása után,

36. és megnézi a pap és ime, terjedt az ótvar
a bőrön, akkor ne kutassa a pap az aranysárga szőrt, 
tisztátalan az.

37. De ha megmarad az ő színében az ótvar 
és fekete szőr nőtt benne, akkor meggyógyult az 
ótvar, tiszta az, tisztának jelentse ki a pap.

38. És férfi vagy nő, ha lesznek testük bőrén 
toltok, fehér foltok,

39. megnézi a pap és ime, testük bőrén homá-
iyos, fehér foltok vannak, fehér var az, a bőrön 
fakadt, tiszta az.

40. És férfiú, ha kihull fejének haja, kopasz az•
dszía az.
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יג תזריעלד

ט(מא) :הוא טהור הוא .קרח א  מפאות ו
 :הוא טהור הוא נבח ראשו ומרט פניו
 לבז ננע בנבלות או בקלחת וכי־יהיה <»

W פ^רחרנו זלוא ndhfe צרעת אדקדם
שאת■ ודנה הטלן אתו וךאה י® :מכחתו

 בגבחתו איו בקרחתו אדמדמת לבנה הנגע
 איש־יצתע <״ בשר:־ עור צרעת־ במראה

יטמאנו טמא הוא טמא הוא
J** T•r

 בגדיו הנגע אשר־־בו והצרוע 0(« :נגעו
 פרוע'ועל־שפם יהיה וראשו פרמים יהיו

 כל־למי <״ ־ :יקרא טמאי 1 ןט?א יעטה
ישב בדד הוא טמא ייטמא בו הנגע אשר

ו  ב והב|ד י® ם :?ושבו למחנה מחוץ
בבגד או צימר צרעת'בבגד נגע בו יהיה

' •f i i  * • J • , • v• ץ •  • J ן • %V é

 לפשתים בערב או בשתי או «״> :פשתים
 :שר בכל־מלאבת או בעור או ולצמר

בכבד אדמדם 'או 1 ירקרק גע1ה והיוז<־»
בכל־כלי־ או־בע'רבאו ארבשתי &ור או

ת »ע עור מ ן את־הביהן ומראת היא צ
 את־הנגע והטניר את־־גגע הכהן וראה <״

״״ימים שבעת ם את־הנגע וראה : ל  ב
 או־־בשתי גד1ב הנגע כי־פשה השביעי

 העור אשתי,עשה לצל רבאו'בשר3ארב?
א הנגע ממארת צרעת למלאכת מ ט

• * A Í * ״ .x ■י T “ VV * V .)V . Í / •

את־השתי או את־הבגד ןשו־ף “:«ד״וא
j 9 • ! •1 ״ v י ” T * ו  v  v
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41. Ha pedig arcza felől hull ki a haja, elől 
kopasz az, tiszta az.

42. Ha azonban a kopaszságon vagy elől kopasz 
fején vörösesfehér sérelem támad, felfakadó pok- 
losság az kopaszságán vagy elől kopasz fején.

43. Megnézi azt a pap és ime, a sérelem daga- 
natja vörösesfehér, kopaszságán vagy elől kopasz 
fején, mint a poklosság színe a test bőrén,

44. poklos férfiú ő, tisztátalan ő ; tisztátalannak 
jelentse ki őt a pap, fején van a sérelme.

r

45. Es a poklos, akin a sérelem van, ruhái 
legyenek megszaggatva és feje vadul benőve és 
bajuszáig burkolózzék be és kiáltsa: tisztátalan, 
tisztátalan.

46. Mindama napokban, mig a sérelem rajta 
van, legyen tisztátalan; tisztátalan ő, egyedül lakjék,
a táboron kívül legyen lakhelye.

/

47. Es ha valamely ruhán lesz poklos sérelem, 
gyapjuruhán vagy lenruhán,

48. akár a mellékfonálon, akár a bélfonálon, 
lenből vagy gyapjúból, vagy bőrön vagy bármi bőr- 
munkán,

49. és lesz a sérelem zöldes vagy vöröses a 
ruhán vagy a bőrön, akár a mellékfonálon, akár a 
bélfonálon, vagy bármi bőreszközön, poklos sérelem 
az, mutassák meg a papnak.

50. Nézze meg a pap a sérelmet és zárja el a 
sérelmet hét napra.

51. Es nézze meg a sérelmet a hetedik napon, 
ha terjedt a sérelem a ruhán, akár a mellékfonálon, 
akár a bélfonálon, vagy a bőrön, bármely munkán, 
amivé a bőr feldolgozható, emésztő poklosság a sé-
relem, tisztátalan az.

*

52. Es égesse el a ruhát, akár a mellékfonalat, 
akár a bélfonalat a gyapjúból vagy a lenből, vagy
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יג תזריעלה

או בפשעים או טנמו• את־תערב או
שר את־בל־כלי לןגע בו אשר־ל!ל<ת ת

:לשרף באש דווא ממארת כי־צלעת
ע לא־<ןשל ולנדז הכהן יראה “ואם “י » #  ז

בקל־כלי־ או בערב או בשתי או גד1ב
אשר־?ו את וכבסו לכואן וצור, «י> :עור 54

שביעי :שנית שכערדימים והמירו לנגע
את־ לכבם 1 אחרי לבאן וראת ’<״> 5־

 והנגע את־עיגו הנגע לא־לפך והנה לנגע
פחהת תשרפנו באש הוא טמא א־פשה ל
IJ•• TJv sco A ראה ואם » í בגבחתו או בקרחתו הוא

í  ;  W . S - I T Í ־־ ־ J * T  • Í  I S

ג̂ע כהה וה!ה הכהן  אתו לבבם אלרי ל
 מך או מן־לעור או מן־לבבד אתו וקרע

 ואם־תראת <״> ־״יי ;מן־הערב או השלי
 בכל־ או ארבערב ארבשתי ב$גד עור

ת תשר&נו באש הוא פרדות כלי־עור  א
 אד ארהשתי נד5וה <״> ג הנגע אשר־בו

 וסר תכבם אשר’העור לערב'ארכל־כלי
°זאת ן וטהר שגית וכבם הנגע מהם -f 1• •• j י״ 1•• ••  • • ■ í r ־ך

 או 1 ך־,צמר ב.גד גגע־־צרעת תורת
כל־כלי־ או לערב או לשתי או לפשתים

לטמאו או לטהרו עור
1 1 4 w •1 r ־־ : »

פ פ
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mind a bőreszközt, amelyen lesz a sérelem, mert 
emésztő poklosság az, tűzben égettessék el.

53. Ha pedig megnézi a pap és ime, nem tér- 
jedt a sérelem a ruhán, sem a mellékfonálon, 
sem a bélfonálon, vagy bármely bőreszkőzön,

54. akkor parancsolja meg a pap, hogy mossák 
meg azt, amin a sérelem van és zárja el hét napra,

55. És megnézi a pap, miután megmosták a 
sérelmet és ime, nem változtatta el a sérelem 
a színét és nem terjedt a sérelem, tisztátalan az, 
tűzben égessék el azt; romlás az, visszáján vagy 
színén.

56. Ha pedig megnézte a pap és ime, homályos 
a sérelem, miután megmosták azt, akkor tépje ki a 
ruhából vagy a bőrből, akár a mellékfonálból, akár
a bélfonálból.

/

57. Es ha ismét meglátszik a ruhán, akár a 
mellékfonálon, akár a bélfonálon, vagy bármi bőr- 
eszközön, ujrafakadó az; tűzben égessék el azt, amin
a sérelem van.

58. És a ruhát, akár a mellékfonalat, akár a 
bélfonalat, vagy bármely bőreszközt, melyet meg- 
moshatsz és távozik belőlük a sérelem, mossák meg 
másodszor és tiszta lesz.

59. Ez a tana a poklos sérelemnek a gyapjú 
vagy lenruhán, akár a mellékfonálon, akár a bél- 
fonálon, vagy bármi bőreszközön, hogy tisztának 
vagy tisztátalannak jelentsék ki azt
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14. f e j e z e t .
מצרע.

36

r w  •V

1. Es szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván:
2. Ez legyen a poklosnak tana tisztulása napján, 

vitessék el a paphoz.
3. És menjen ki a pap a táboron kívülre és 

nézze meg a pap és ime, meggyógyult a poklos 
sérelem a pokloson,

4. akkor parancsolja meg a pap, hogy vegye- 
nek a tisztulandó számára két élő, tiszta madarat 
és czédrusfát, meg karmazsint és izsópot.

5. Azután parancsolja meg a pap, hogy vágják 
le az egyik madarat cserépedénybe, élő viz fölé.

6. Az élőmadarat pedig vegye és a czédrusfát, 
& karmazsint meg az izsópot és mártsa azokat, meg 
az élő madarat a levágott madárnak a vérébe, az
élő viz fölött.

/

7. Es hintsen a poklosságtól tisztulandóra hét- 
szer, jelentse ki tisztának és bocsássa el az élő ma- 
darat a mezőre.

8. És mossa meg a tisztulandó a ruháit, nyírja 
le minden szőrét és mosakodjék meg vízben, akkor 
tiszta lesz, azután bemehet a táborba; de maradjon 
sátrán kívül még hét napig.

9

9. Es lesz a hetedik napon, nyírja le minden 
szőrét: haját, szakállát, szemöldökeit, minden szőrét 
nyírja le; mossa meg ruháit és füröszsze testét viz- 
ben és tiszta lesz.

10. A nyolczadik napon pedig vegyen két ép 
juhot és egy nőstény juhot, egyéveset, épet, meg
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יד מציעלז
j ב בלולה מגהה טלת o fאחי רל־ג :

 ישד׳א את דלסטדזר דחכהן והעסיר י»
 :מועד אהל #וזח להוה לפגי ואתם המטהר

 ול׳יזדג האחד את־הכבש הבהן וללח <*)'
 והגיף השמן ואת־לג לאשם אתו'

 את־הט־ש י״ושדזט ן«י יהוה לפגי מגופה
 ואת־ את־לזדשןאת ושחט אשל במקום
האשם את5כה°? בי הקרש' במקום העלה

 ולקח » :הוא קדשים קיש לבלן הוא
 על־תגוך הבין וגתן האש'ם מדם הטהן

 הומנית ית ועל־כהן הימגית המטהר און
ל רלהןח <» :הןמגית תלו ועל־בהז כ ה

w- י ׳־ . - ״ ־,ו׳ ׳ ל י ־ ■> - י
מן הןמגירז את־אטבד הכהן וטבל

־ ־ ־ והזה ית ,על־כפו אשר השמן . ז .
♦הנ.הו לפגי פעמים שבע באננקעו השמן

הכהן על־כפו.ייתן אשר השמן 'ומי'תר' 00
רנל־כהן הימגית למטהר און על־תגוך

על הומגית הלו ועל״בהן הימגית ו' ־
‘על אשר בשמן והנותר יי״ :ם ד־״,אש דם
 וכפר למטהר על־־ראש יתן הכהן כף

ל ועשה ״» יהודה: לפגי הכהן עליו כ  ה
 מטמאתו על־המטהר וכפר את־החטאת

 הכהן והעלה <° :את־רעלה ישחט ואחר
וכפר המלחה ואת-המגחדה את־העלה

Mózes III. könyve, 14. fejezet.37

háromtized lánglisztet ételáldozatul, olajjal elegyítve, 
és egy lóg olajat.

11. És állítsa a tisztitó pap a tisztulandó férfit 
és azokat az Örökkévaló szine elé, a gyülekezés 
sátorának bejáratához.

12. Azután vegye a pap az egyik juhot és ál- 
dozza föl bünáldozat gyanánt, meg a lóg olajat, és 
lengesse azokat lengetéssel az Örökkévaló szine előtt.

P

13. Es vágja le a juhot ama helyen, ahol le- 
vágják a vétekáldozatot és az égőáldozatot, szent 
helyen; mert mint á vétekáldozat, úgy a bünáldozat 
a papé, szentek szentje az.

P

14. Es vegyen a pap a bünáldozat véréből és
tegyen a pap a tisztulandónak jobb füle poczogójára
és jobb keze hüvelykujjára, meg jobb lába hüvelyk- 
ujj ára.

15. És vegyen a pap a lóg olajból és öntsön a 
papnak bal tenyerére.

16. Azután mártsa a pap jobb ujját az olajba, 
mely bal tenyerén van, és hintsen az olajból ujjával 
hétszer az Örökkévaló szine előtt.

17. Az olaj maradékából pedig, mely tenyerén 
van, tegyen a pap a tisztulandónak jobb füle por- 
czogójára, jobb keze hüvelykujjára és jobb lába 
hüvelykujjára, a bünáldozat vére fölé.

18. Ami pedig megmarad az ólaiból mp.lv a n an
tenyerén van, azt tegye a tisztulandónak fejére, hogy 
engesztelési szerezzen érette a pap az Örökkévaló
szine előtt.

19. Azután készítse el a pap a vétekáldozatot és 
szerezzen engesztelési a tisztulandóért tisztátlansága 
miatt; és azután vágja le az égőáldozatot.

20. És tegye föl a pap az égőáldozatot, meg 
az ételáldozatot az oltárra és szerezzen engesztelési 
érette a pap és tiszta lesz.

O
rs

zá
go

s 
Ra

bb
ik

ép
ző

 - 
Zs

id
ó 

Eg
ye

te
m

 K
ön

yv
tá

ra



יד מציעלח
_j,a — M>»* •• 1 ””

 ואם״ 0“י ™י *הי1 ם וטוהר♦ הכדון ,עליו2*
f ואין הוא ל5 f ת #  אחד כבש וליןח מ

ת ועעזרון עליר לכפר לתגובה אשם  סל
:שמן רליג למסחרה כשמן כלוה *לוד

*sאשר ת3יו בני שבי או תרים ושקי “י
5 ע?!ה והאחד י&את אחי וקןה :דוי תשיג

 למחרתו והשמיני כיום ם1אר יהכיא *״ **
 ז יחודו 'לפני אהל־מהגד אל־!הח אל־הכוזן
ואת והאשם את־כבש הכהן ולקח

25
 לפני תנופה הכקן אתם והני^ השמן לזג

ט)n(־הוח* ה ל ולקח האשם את־ככש ו
אזן־ על־־קנוד ונתן סאשם מים הכהן

חומניח ועהכהן,ידו הימנית ך־ומטהר
ת רנלו ועל־בהן מני וסן־סשמן(CDהו

 השמאלית והכהן על־כף הכהן וצק
 מדה#מן הימנית ?אצבעו והזה,הכהן <־״

פעמיט שכע השמאלית אשר.על־כפו
ידווה לפני

• • •j • •י• ■ . ע ,מך־תשמן הכהן ונתן לי ־ .
המטהר אזן עה־־תנוך על־־כפו *שר

 ועל־־בהז הימינית ידו' ועל־כהן הימנית
ם על־מקום הימ;ית רגלו שט ר  :הא

 הכהן ־כף אשל.על מךה#מ'ן והנותר סס
 לפני ?ליו לכפר המטהר על־ראש וקן

מן־התלם את־האחד ועשה * ג ,יהוה
ידו: קשינ מ*שר היונה מד־בני או

Mózes III. könyve, 14. fejezet.88

21. Ha azonban szegény az és nem jut va- 
gyonából, akkor vegyen egy juhot bünáldozatul len- 
getésre, hogy engesztelést szerezzen érette, és egy 
tized lánglisztet, olajjal elegyítve, ételáldozatul és 
egy lóg olajat; ־

22. és két gerliczét vagy két galambfiat, amennyi 
jut vagyonából; és legyen az egyik vétekáldozat és 
az egyik égőáldozat.

r

23. Es vigye el azokat tisztulásának nyolczadik 
napján a paphoz, a gyülekezés sátorának bejáratához, 
az Örökkévaló szine elé.

24. És vegye a pap a bünáldozatra való juhot 
meg a lóg olajat, és lengesse azokat a pap lengetés- 
sel az Örökkévaló szine előtt.

25. Azután vágja le a bünáldozatra való juhot 
és vegyen a pap a bünáldozat véréből és tegyen a 
tisztulandónak jobb füle porczogójára, jobb keze 
hüvelykujjára és jobb lába hüvelykujjára.

26. Az olajból pedig öntsön a pap a papnak 
bal tenyerére;

27. és hintsen a pap jobb ujjával az olajból, 
mely bal tenyerén van, hétszer az Örökkévaló szine 
előtt.

9

28. Es tegyen a pap az olajból, mely tenyerén 
van, a tisztulandónak jobb füle porczogójára, jobb 
keze hüvelykujjára és jobb lába hüvelykujjára a bűn- 
áldozat vérének helyére.

29. Ami pedig megmarad az olajból, mely a pap 
tenyerén van, azt tegye a tisztulandónak fejére, 
hogy engesztelést szerezzen érette az Örökkévaló 
szine előtt.

30. Aduján készítse el az egyiket a gerliczék 
közül vagy \  galambfiak közül, amelyekré jutotl
annak va gvon ahol.

■ •>

O
rs

zá
go

s 
Ra

bb
ik

ép
ző

 - 
Zs

id
ó 

Eg
ye

te
m

 K
ön

yv
tá

ra



ט על יד טצי
T •

חטאת את־דזאהד ידיד אשר־תשיג את (לס 31
•ן • • • " " " . * V  • 1 é • * . T ״ *

* תוף? לפני המטהר על  תודת ?את י
ירו לא־־תשיג אשר צרעת נגע אשר־בו"

אל" ידלה (וסי׳וןדבר w £ני פ ן' בטהיל;ו 33
תבאו כי <י̂> :לאמר ואל־דאהרז פעה 34

36
. ,ובאאשר־<״׳> . .

 כ^ו־נ לי ;ראה כנגע
 ד בטרם;בא אודהבית ופנו

 ואחר מיית כל־אשר יטמא ולא את־הנגע
וראה :<*>את־הכית לראות הכהן יבא בז

תבהירתוהגה אי־דהגגע י ב

מךחבית חבקן ו;צא <*״ :מךחקיר ש?ל

י 39

40

J >״ עבעת את־הבית תסגיר ה£ית אל־פתח
ב ®3יל ש - -.v :ו  j t ־■ ן j,וצוד

■מקום
 ס?יב ;ת5מ .יקציע ואת־הבית ״»טמאו
ההגני אשר את־העפר ושפכו
 אקנים ולקחו'w שמאן אל־טהום לעיר

«ז'ז^עפרזו האב;ים אל־החת והביאו אחרות

39 Mózes III. könyve, 14. fejezet.

31. azt, amire jutott vagyonából: az egyiket 
vétekáldozatnak, és az egyiket égőáldozatnak az étel- 
áldozattal együtt; és engesztelést szerez a pap a 
tisztulandóért az Örökkévaló színe előtt.

32. Ez a tana annak, akin van poklos sérelem, 
akinek nem jut vagyonából tisztulásakor.

33. És szólt az Örökkévaló Mózeshez meg Áron- 
hoz, mondván:

34. Ha bementek Kanaán országába, melyet én 
nektek adok örökségül és én támasztok poklos sérel- 
met örökségtek országának házában,

35. akkor menjen el az, akié a ház és jelentse 
a papnak, mondván: Mintegy sérelem mutatkozik 
nálam a házban.

36. És parancsolja meg a pap, hogy ürítsék ki 
a házat, mielőtt odajön a pap, hogy megnézze a sé- 
relmet, hogy tisztátalan ne legyen minden, ami a 
házban van; azután menjen oda a pap, hogy meg- 
nézze a házat.

37. Megnézi a sérelmet és ime, a sérelem a 
háznak falaiban zöldes vagy vöröses mélyedések, és 
színük alacsonyabb a falénál,

38. akkor menjen ki a pap a házból, a ház be- 
járatába és zárja el a házat hét napra.

39. És térjen vissza a pap a hetedik napon, 
megnézi és ime, terjedt a sérelem a háznak falain,

40. akkor parancsolja meg a pap, hogy szedjék 
ki a köveket, melyeken a sérelem van és vessék 
azokat a városon kívülre, tisztátalan helyre.

41. A házat pedig vakarják le belül, köröskörül 
és öntsék a port, amit levakartak, a városon kívül, 
tisztátalan helyre.

42. És vegyenek más köveket és rakják a kövek 
helyébe, és más port vegyenek és vakolják be a 
házat.
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עמ Mózes III. könyve, 14. fejezet40יד מצי

43. Ha pedig újra fölfakad a sérelem a házon, 
miután kiszedték a köveket és levakarták a házat és 
miután bevakolták,

44. akkor menjen el a pap és nézze meg, és 
ime, terjedt a sérelem a házon, emésztő poklosság 
az a házon, tisztátalan az.

45. Döntsék össze a házat, köveit és fáit, meg
a ház minden porát, és vigyék ki a városon kívülre, 
tisztátalan helyre.

46. Aki pedig bemegy a házba mindama na״ 
pókban, amig elzárták, tisztátalan legyen az estig.

47. Akii pedig meghál a házban, mossa meg a 
ruháit, és aki eszik a házban, mossa meg a ruháit.

48. Ha azonban bemegy a pap és megnézi, és 
íme, nem terjedt a sérelem a házban, miután beva- 
kolták a házat, akkor tisztának jelentse 
házat, mert meggyógyult a sérelem.

49. Es vegyen a ház megtisztázásához két ma״ 
darat, czédrusfát, karmazsint és izsópot.

50. És vágja le az egyik madarat cserépedénybe, 
élő víz fölé.

pap aki a

51. Azután vegye a czédrusfát, az izsópot és a 
karmazsint, meg az élő madarat, mártsa azokat a
levágott madárnak a vérébe és az élő vízbe, és hint״
sen a házra hétszer.

/

52. Es tisztítsa meg a házat a madár vérével 
és az élő vízzel, meg az élő madárral, ‘ a czédrusfá- 
val, az izsóppal és a karmazsinnal.

53. Azután bocsássa szabadon az élő madarat
a városon kívül a mezőre; és engesztelési szerez a 
házért és tiszta lesz az.

54. Ez a tana minden poklos sérelemnek és 
otvarnak,

55. meg a ruha és ház poklosságának,
5b. a daganatnak, a varnak és a fehér foltnak,
57. hogy tanítsák e szerint, mely napon tiszté- 

tálán es mely napon tiszta; ez a poklosság tana.
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טו יד מצדיעמא
X •

45

55

56
57

 לעל־־גגע התורה ואח י™ ״°ףי ;ןטהר
 ולבית;’’הבגד ולצרעת w:ולגתה הצרעת

 לתלת בסס ול?הךת ולספחת ולשאת 0״
א ?יום ^ ד rrjiri }את חטהר וביום ו

פ הצרעת;

1

2

15. fejezet V)&3

 טמא ’דרבנו* מבשו־יו זב יהיה כי איש איש
רר בזובו טמאתי תהיד־י. רואת0י הוא 3

מזובו בשרו ארדההתיב את־וובו בשר־ו
 ושכב יאשר כל־יהטשכב יי* ;הוא טמאתו *

 אשר״ישב וכל־חכלי יטמא הזב &יו
בהשבבו יגע אשר ואיש ;<״>יטמא ,עליו 5

פאטו מצרע

במים ורתו בגדיו יכבס אותם והנושא J •• ̂

n לוע־־צר אשר וצל <*) :עד־הערב וטמא
: J ••  r ־ T ו ^V : 1 ז • •

ב בגדיי וכבס בפ$ים לא־שטף דדיו ת
ט וכלי־ « עד־הערב; וטמא

J- ד :

ב אשר־ינע־בו ת*ש T • A T V* 4 J •וכל־כלי־ ישבר ת  • • V “ : v í v

13 מזוציו הזב וכדיטהר מ> :במים ישטה שן
> : ״ ״ * *JT ־ “ T * *״ • T ־־ ־

וכבם לטהרתו ימים שבעת V T T: ITוספד

וטהר; חיים במים בשרו וח־מ בגדיו
: r  r :  a t t י . t •־ : ןV ־ v : י ז"

14 או תרים שתי יבח־ל'ו השמיגי ובלם »
J  • J*• : j  —

אל־^הדו יתה לפגי 1 ובאו יוגה בגי שגי
: ; “ V V T** : •׳  J•• : • JT AT J

15 ועשה («) !אל־הכהן וגתגם מועד אהל
V N.T T : ** V J *״• ־T T : I<

וכפד צלה והאחד חטאת אחד הכהן אתם
••JT VVT V |T

fcfcá I  Ü  *-«- *■ 1*.AA ם ;מזובו יהוה לפגי הכהן עליו
X T  T 14” ־ * > • * : • I * V.T

1ורתז» שכברדורע מטנו כי־תצא ואיש <״)
: * * ן J ־ : * V.V ־ ,* T  T : “ AT

עד־הערב; וטמא את־בל־בשת במים
J ״ ”  T : V* 7 : T v  T *־ V IT T

מ עליו אשר־יהידת וכל־עור וכל־בגד <־•*
V « f VJV ; 1•V.T T

עד־הערס וטמא במים וכבם שכבת־זרע
: AT ! \ ; V n־ ־ ־  T “  J ”  T :  •V
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16. f e j e z e t

אחרי־מות.
• • ■יי

1. És szólt az Örökkévaló Mózeshez, Áron két 
fiának halála után, mikor közeledtek az Örökkévaló 
színe elé és meghaltak.

/ /

2. Es mondta az Orökkávaló Mózesnek : Szólj 
Áronhoz, a te testvéredhez, hogy ne menjen be min- 
den időben a szentélybe, a kárpiton belül, a födél 
elé, mely a ládán van, hogy meg ne haljon, mert 
a felhőben jelenek meg a födél fölött.

3. Ezzel menjen be Áron a szentélybe; egy fia־ 
tál tulokkal vétekáldozat gyanánt, meg egy kossal 
égőáldozat gyanánt.

4. Szent lenköntöst öltsön föl, lennadrág legyen 
testén: lenövvel övezkedjék, lensüveget tegyen föl, 
szent ruhák ezek, füröszsze meg testét vízben és 
öltse föl azokat.

5. Izráel fiainak községétől pedig vegyen két 
kecskebakot vétekáldozat gyanánt és egy kost égő- 
áldozat gyanánt.

6. Es áldozza föl Áron a vétekáldozatra való 
tulkot, mely az övé és szerezzen engesztelési ön- 
magáért és házáért.

7. Azután vegye a két bakot, állítsa azokat oda
• •

az Örökkévaló színe elé, a gyülekezés sátorának 
bejáratához.

8. Es vessen Áron a két bakra sorsot, egyik
••

sors legyen; az Örökkévalóé, a másik sors; Azázeló״
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טז מות אחרימה

א והקריב ;<״לשאול אקר ,וגורל ־ ה  א
ליהוה הגורל עליו עלה אשר את־השעיר

עלדי, אשר והשעירסחטארת רע^הוסז
יהוה’ יעמד־הי"לפגי לעזאזל הגורל עליו

aוזמדברה
 אשר החטאת את־פר אהרן והקריב

את ושחט ביתו ובעל בעדו לו,וכפר
מלאי ולקח<־״ אשר־לוז החטאת פר9

 טלפני המובס מעל גחלי־יאש דוטהו/ה
ויכוח פטיט מטלת דזפכיו ומלא יהלל

i T : T J  * T í ! ן V J

ן0(ילפלכרה מבית והביא ס נ י ו ת א
 וכפה!.עגן להוך לפגי הקטרתעל־האש

על־העדות א#ר את־הכןלת הקטרת
ווץה הפר מדם ולקח י״ ימות:ז ולא

 ולפני הכפלת.קלטה על־פגי באצבעו
בלהיט שבע־פעקים ניר־׳ הכפרר־ג
 קהטאת את־שעיר וש״הט ״״ ג באצבעו

 אל־מכירז את־ד־מו והביא ל$ם אשר
עש כאשר את־דסו ועשה לפלכת

 ולפגי אתו.על־הבפלת והזה הפר לדם
 מטטאת על־הקלש יכפר «״ 5 הכפלת

 לכל־הטאתם ומפשעיהם ישראל בגי
 בתוך ארזם השכן מועד לאהל ו.כן.:עשה
לא־יהיה וכל־אדם <־״ טמאמם:

I

• •1TT XT TIן• • ••••

עד־צאתו ברחש לכפר בבאו מועד

\

Mózes III. könyve, 16. fejezet.45

9. És áldozza föl Áron a bakot, melyre a sors 
esett: az Örökkévalóé és készítse el vétekáldozatnak.

10. Az a bak pedig, melyre a sors esett: Azázelé, 
állíttassák oda élve az Örökkévaló színe elé, hogy 
engesztelést szerezzenek vele, elküldvén azt Azázel-
nek a pusztába.

*

11. Azután áldozza föl Áron a vétekáldozatra 
való tulkot, mely az övé és szerezzen engesztelést 
önmagáért és házáért; vágja le a vétekáldozatra való 
tulkot, mely az övé.

12. Vegyen teli serpenyővel izzó parazsat az 
oltárról, az Örökkévaló színe elől, és teli markával 
finom fűszeres füstölőszert és vigye be a kárpiton 
belül;

13. tegye a füstölőszert a tűzre az Örökkévaló 
színe előtt, hogy befödje a füstölőszer felhője a fő- 
delet, mely a bizonyságon van, hogy meg ne haljon.

14. És vegyen a tulok véréből és fecskendjen 
ujjával a födélre kelet felé, és a födél elé fecskend- 
jen hétszer a vérből az ujjával.

15. Azután vágja le a vétekáldozatra való bakot, 
mely a népé, vigye be vérét a kárpiton belül és cse-
lekedjék vérével, amint cselekedett a tülök vérével,

0

fecskendje azt a födélre és a födél elé.
16. Szerezzen engesztelést a szentélyért, Izráel 

fiainak tisztátlansága miatt és elpártolásuk miatt, 
minden vétkeik szerint; igy cselekedjék a gyülekezés 
sátorával, mely náluk van, tisztátlanságuk közepette.

17. De senki se legyen a gyülekezés sátorában, 
mikor bemegy, hogy engesztelést szerezzen a szén-
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טז מות אחרימו

או ובעד בעד{ וכפר  כל־קהל ובעד ב
 אשר אל־לטזבל ויצא <״ «י ♦1ישראל

 הפר סלם עליו!ןלר־,ח וכפר לפניי־יהוה
למןבל׳ !כתןעל־רךגות השעיר ומדם
באצבעו מן־הדם עליו וך!ןה <־״ ן סביב
 בגי מטמאת. וקדשו וטהרו פעמים שבע

א <־> I ישראל־ את־הקדע שכפר וכל
והקריב וארת־לכובל מועד ואת־יאהל

את־ . . , . ” ג החי את־השעיר,
והתירה הלי לשעיר ראש על ידו שתי
 ואת־כל־ ישךאל בני את־בל־עונת עלר

T ' על־ אתם ונותן לכל־לטאתם
עתי כוד־איש ושלח דתשע־ר "־א•:

את־ עליו לשעיר .ונשא“’ הטדברהג
 את־ ושלח גזרה אל־ארץ בל־עונלם

׳5אלי אל אהרן ובא »כי במדבר: השעיר
לבש אשר לבד ארדבגדי ופשט • משד
שם ולגיחם אל-המדש בבאו

: A  v  j י . . _

ק ח ר ו

ולבש מדוש k וםב?׳ק במים את־בשרו
את-עלתו ועשה וי£יא את־בגדל

העם ובעד בעדו וכפר לעם עלת
ואת

V :

IT T

<כד.) גשני) 25

 ןםקם לעזאזל את״לשעיר והמשלח י™ 26
ואחריישז בסים את־בשרו ורה? בגו־יו

ד • • I ת Ts ל

קד *יד
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télyben, egészen a kijöveteléig; és szerezzen engesz- 
telést önmagáért, házáért és Izráel egész községéért.

18. Azután menjen ki az oltárhoz, mely az 
Örökkévaló szine előtt van és szerezzen engesztelést 
érette; vegyen ugyanis a tulok véréből, meg a bak 
véréből és tegyen az oltár sarkaira körőskörül;

19. fecskendjen rá a vérből az ujjával hétszer, 
tisztítsa meg és szentelje meg Izráel fiainak tisztátalan 
ságaitól.

20. Midőn pedig végzett azzal, hogy engeszte- 
lést szerezzen a szentélyért, a gyülekezés sátoráért 
és az oltárért, akkor vezesse oda az élő bakot.

21. Tegye rá Áron a két kezét az élő bak fejére 
és vallja meg rajta Izráel fiainak minden bűnét és 
minden elpártolásukat minden vétkeik szerint, tegye 
azokat a bak fejére és küldje el egy kirendelt férfiú 
által a pusztába.

22. És vigye a bak magán minden bűneiket sívár 
földre; igy küldje el a bakot a pusztába.

23. Azután menjen be Áron a gyülekezés sáto- 
rába, vesse le a lenruhákat, melyeket felöltött, midőn 
bement a szentélybe és hagyja azokat ott.

24. Füröszsze meg testét vízben szent helyen, 
öltse föl ruháit, menjen ki és készítse el égőáldozalát 
és a nép égőáldozatát, hogy engesztelést szerezzen 
önmagáért és a népért.

25. A vétekáldozat zsiradékét pedig füstölőgtesse 
el az oltáron.

26. Aki pedig elbocsátja a bakot Azázelnek, 
mossa meg a ruháit, füröszsze meg testét vízben és 
azután bemehet a táborba.
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טז ת1מ אחרי)!מ
•■י••

החטאת פר ואת <״> אל־המחנה: יבוא
T <י :־־ ־־ו ־ * ׳••• A י

את־ הובא אשר החטאת שעיר 1 ואת
אל־־מחח יוציא לכפר'כקדש ידמם

28

באש ושרפו לטחנה
* J U 7  í A ־•־ :־־ י ------

יואת־פרשם בשרם ז  : • v : v r  7 :

*•

<בד.)
ואו ערתם
אתם והשרף

במים את־בשדו ולחץ בנהיו יכבס
לכם והיתה <־»אל־המח יכוא בז

IV IVT :17 :
ס

^ * • * 7

(ל) 30

 בעשור השביעי בחדש עולם להקת
 ובל־מלאכה את־נפשתיכם תענו לחדש

 ;בתוככם ל*ר והנר האזרח תעיפו לא
לטהר ,עליכם יכפר הזד־, כי־ביום

31
ם תכ יהוה לפני חטאתיבם מכדי' א
ם היאשברת <*״תטהרו כ ל

• •

ת1ד את־נפשתיכם ועניתם עולם ק , • ♦ י • י י • rm ץ W • ן• ואשר אתו אשר־ימשח הכהן וכפי־
ולבש אביו רזחת לכהן את־ידו ימלא

וכפר :לנ>
•• יי*

34

 . . :הר!דש בנדי הבר את־בנךי
 ואת־ מועד ואת־אהל הקדש את־מקדש

ועל־כללעם הכהנים ועל יכפר המזכה
ם והיונהתאת% ז יכפר מקהל  ןת5לח ל|

 מכיד־ ישראל עיד־בנן עולכם'לכפר
 כיה כאשר ויעש בשנה אחת י חטאתם

ינ״י פ :את־משה יהוה

/
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27. A vétekáldozatra való tulkot és a vétekál- 
dozatra való bakot, amelyeknek vérét bevitték, hogy 
engesztelést szerezzen a szentélyben, vigyék ki a 
táboron kívülre, és égessék el tűzben, bőrüket, hú- 
sukat és ganajukat.

28. Aki pedig elégeti azokat, mossa meg ruháit, 
füröszsze meg testét vízben és azután bemehet a 
táborba.

29. És legyen nektek örök törvényül: a hetedik 
hónapban, a hónap tizedikén sanyargassátok maga- 
tokát, semmi munkát se végezzetek, a bennszülött 
és az idegen, aki tartózkodik köztetek.

30. Mert ezen a napon szerez engesztelést éret- 
tetek, hogy megtisztítson benneteket; minden vétkei־ 
tektől megtisztultok az Örökkévaló színe előtt.

31. Szombatok szombatja legyen az nektek, 
sanyargassátok magatokat; örök törvény ez.

p

32. Es szerezzen engesztelést a pap, akit föl- 
kennek és akit fölavatnak, hogy pappá legyen atyja 
helyett; és öltse fel a lenruhákat, a szent ruhákat.

9  •

33. Es szerezzen engesztelést a szentély szent- 
ségeért, a gyülekezés sátráért és az oltárért szerez־ 
zen engesztelést; meg a papokért és a gyülekezet 
egész népéért szerezzen engesztelést.

34. Legyen ez nektek örök törvényül, hogy 
engesztelést szerezzenek Izráel fiaiért, minden vét״ 
keik miatt, egyszer az évben. És úgy cselekedett, 
amint parancsolta az Örökkévaló Mózesnek.
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17. fejezet 4p

ר י° : לאמו־ אל־משה יהוד, וידבר ״״ ד|
ישראל ?ל־?;י ואל ואל־&יו אל־אה׳רן

הלי אשר־צוה הדבר זה אליהם ואמרת
אשר ו^ראל מבית איוב איש ״> לאמרז
במה™,אי או־עז ארקשב ׳ שור ישרוט
ואל־פתה <י> ן למהנה מחוץ ישחט אשר
;־־־ להקתב הביאו 'לא 'מועל אהל

לאיש יחשב דם י,הוף משט י5לפ ליה!ה

5
ם ההוא  ההוא ,האיש ונמלח לזמך ד

 בע שיאו א^ר ל&$ ״״ ן מקרב
 וכהים הם אשר את־ובהיהם ישראל

 אליפסה והביאם,?יהליז הקדה פני על־
ם̂ זבחי מבחו אל-הבהן מועד אהל'  שלמ

את־הדםמריו ״ אותם: ליהוה »
מ;וןגד'והקטיר אהל פתח יהוד! על־מזבח

ולא־יזבחוליהוה .ניחה הדולב'ילדיה7

8

 זנים הם אלך לשעירם את־זכהיל& עד
ם תה״יהץאת עולם הקת אחריהם ה ל
איש תאמר ואלהם <״> <שלישי) חמישי ♦

אשר־עור ומךד$ר ישראל איש"מבית
ם תוכ זקה או עלה אשר-יעלח ב

:מי^נו לא מנעד אהל־ ואל־־פתח ־׳
v  <  -  v  1

בדק קמץ:נז׳׳ק קמץ
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17. f e j e z e t

1. És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván:
2. Szólj Áronhoz és fiaihoz, meg Izrael minden 

fiaihoz és mondd nekik: Ez az, amit az Örökkévaló 
parancsolt, mondván:

3. Bárki Izráel házából, aki levág ökröt vagy 
juhot vagy kecskét a táborban, vagy aki levágja a 
táboron kívül,

4• és a gyülekezés sátorának bejáratához nem 
itte el, hogy áldozza áldozatul az Örökkévalónak, 

az Örökkévaló hajléka előtt, vérontásul számittatik 
be annak a férfiúnak; vért ontott, irtassék ki az & 
férfiú az ő népe köréből.

5. Azért, hogy elvigyék Izráel fiai vágóáldoza- 
taikat, melyeket áldoznak a mezőn, vigyék el azokat 
az Örökkévalónak, a gyülekezés sátorának bejáralá- 
hoz, a paphoz és áldozzák azokat békeáldozatok 
gyanánt az Örökkévalónak.

6. És a pap hintse a vért az Örökkévaló oltá- 
rára, a gyülekezés sátorának bejáratánál, és füstö- 
lögtesse el a zsiradékot, kellemes illatul az Örökké- 
valónak.

7. Hogy ne áldozzák többé áldozataikat a bakok- 
nak, melyek után paráználkodva járnak; örök tör- 
vény legyen ez nekik, nemzedékeiken át.

W

8. Es mondd nekik: Bárki Izráel házából és az 
idegen közül, aki tartózkodik közöttük, aki áldoz 
égőáldozatot vagy vágóáldozatot,

9. és a gyülekezés sátorának bejáratához nem
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ת שו ע ההוא האיש וגברתtל
 ובן ישראל מבית איש ואיש ״ :מעקר
 בל־דם יאכל אשר כתוקם ה;ר הגר'

את־הךכם 'הא^לת בנפש פגי ונתיני
 עמה מקרב אתה והכרתי
על לכם גתתיו ואני הוא בדם הבשר

J ־ .7 7“ T ״ -I ־: • : - ’< Í  T ■ ׳ ״

*J7 .. Jנפש כי (יא)

על־נפשתיכם לכ§ר המזבח ם,/v •• * \ : ־ “ v í ־ ״ ! • כ ד * nה
 לבני אבדתי על־כן (יט וכפר: כנפש הוא

דבשלא־־תאכיל מכם כל־־נפש ישראל
A T

♦♦ ם לאץאכיל בתוככם הגר והגר  ך
הגך ומן־הנר ישראל מבני איש ואיש ״>

אשר או־עוף היה ציד יצוד אשר כתוצם
JV -י־- T י v , :־ ן“. •  I ^ ÍT  •  , V

" ל כי בעפר וכסהו את־דמו ,א
T I ־•T * A ן ־ . *V 7 • í T   ̂ V ^ ׳

כל־בשר כי־נפש )<יי !4
17 T »

• • >•• 
• • J •

לבגי ואמר
 הוא בנפשו דמו
ם לא כל־בשר ד

1 * J- • ־ T > "׳ ן ^ J  VT . 7  T

כל הוא דמו כל־בשר נפש כי תאכלו
שר 'וכל־נפש «1........... תאכל א .יכרתו אכלל . . 

בגדיו וכבס ובגר באזרח וטרפה גבלה
T 17 7 •* ג 7 : r  : V • s A ”  “  VTS V

וטהר עד־הערב וטמא במים י ורחץ 5
I•• 7  : V W  7  “  > T S. *•ל ^ I J  T י

vונשא ירחץ לא ובשרו כבם t t i | a t *• j VT« לא ואם
עונו

ויי
פ

18. fejezet , ח י
1
 דבר <י> לאמרג אל־משה יהוה דדבר «2

יהוד, אגי אליהם ואמרת 'ישראל בני;אל
• : "J 17 ג ״ * “ t 1 1 ־־ v r• י• a v ש ;t 1 ד
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viszi el, hogy elkészítse azt az Örökkévalónak, irtás- 
sék ki az a férfiú az ő népéből.

10. És bárki Izráel házából és az idegen közül,
* •׳ ׳® ' v י  ־̂  u י  X■• > ■ , ״

aki tartózkodik közöttük, aki eszik bármi vért — 
haragomat fordítom a személy ellen, aki eszi a vért
és kiirtom azt az ő népe köréből.

• , . f 1 \

11. Mert a test lelke a vérben van és én az
oltárra rendeltem azt nektek, hogy engesztelést sze-
rezzen lelkesekért, mert a vér az, mely a lélekért 
engesztelést szerez.

12. Azért mondtam Izráel fiainak: Bármely 
személy közületek ne egyék vért; az idegen, aki 
lartózkodik közöttetek, se egyék vért.

13. Bárki Izráel fiai közül és az idegen közül, aki 
tartózkodik közöttük, aki vadász vadat vagy mada- 
rat, melyet enni szabad, ontsa ki a vérét és födje 
be azt porral.

14. Mert minden testnek lelke a vére, a leikével 
együtt, azért mondtam Izráel fiainak, semmi húsnak 
vérét ne egyétek, mert minden testnek lelke a vére; 
bárki azt eszi, irtassák ki.

15. És minden személy, aki eszik elhullott és 
szétszaggatott állatot, akár benszülött, akár idegen, 
mossa meg a ruháit, fürödjék meg vízben és tisztá- 
tálán legyen estig, azután tiszta lesz.

16. De ha nem mossa meg a ruháit és testét 
nem füröszti meg, akkor viseli bűnét.

18. f e j e z e t

1. És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván:
2. Szólj Izráel fiaihoz és mondd nekik: Én va״ 

*gyök az Örökkévaló, a ti Istenetek.

O
rs

zá
go

s 
Ra

bb
ik

ép
ző

 - 
Zs

id
ó 

Eg
ye

te
m

 K
ön

yv
tá

ra



יח מות אחרינ
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אשר ארץ־מצרים כמעשה ״> ן אלהיכם *
I VS ״ V V X -  í IV ־ל• : • ן • v  - Í;

אריך וכמעשה תעשו לא בה ישבתם־
7̂ J דיי ״ v1 v  j -  •: r  : a ן

לא שמה אתכם מביא אני אשר כנען
j • •״ • די־ !.V ד ן - ־־ :  T 7  ; v  : V

# ע <י>ארת־ תלכו: לא ובח&תיהם ת
•• H  J L  M  —  I  •  • . . '-,',ז 4

ללכת תשמרו ואת־חקיתי תעשו משפטי
X -  7  S 8 * ־81־ V JV  7  V S S | V

ושמרתם ״> אלהיכם: יהוד! אני &בהם
7 AV ־ ; : IV •• I V8 J T : ־ : V<

אתם יעשה אלזר ואת־משפ^י את־חהתי at •  T • • •••  mm • m •• ■•ין• •• J» T J •71 • • *I • •  T  % • •  • V

:יהוה אני בהם וחי האדם
V.T T  17AV 7  J -  7W 8־

שים ש
I

3. Egyptom országának cselekedete szerint,, 
amelyben laktatok, ne cselekedjetek és Kanaán or- 
szágának cselekedete szerint, ahová én viszlek ben- 
neteket, ne cselekedjetek, törvényeik szerint ne 
járjatok;

4. rendeleteimet tegyétek meg és törvényeimet
őrizzétek meg, hogy járjatok szerintük; én vagyok 

• •
az Örökkévaló, a ti Istenetek.

V V

5. őrizzétek meg törvényeimet és rendeleteimet,
melyeket megtesz az ember, hogy éljen általuk; én

•  •

vagyok az Örökkévaló.

50 יח מות אחרי
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